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DIRECTIONS. 



Each lesson contains one page of conversational sentences and 
vocabulary upon one subject; one page of select pieces of poetry and 
one page of interesting stories. 

Take only a few lines of the lesson at one time, more or less 
according to the ability of the pupil, not forgetting the motto: 

Not very much, but very good. 



1. Pronunciation. — The beginner should repeat 
after the teacher each word, each sentence of the 
lesson, until able to pronounce well and fluently. 

2. Translation The pupil should learn not 

only the meaning of the whole sentence, but also 
the exact meaning of each word. 

3. Recitation. — The pieces of poetry ought to be 
learned and said as if it were for the school com- 
mencement. 

4. Conversation. — When the conversational sen- 
tences have been mastered, a few questions made up 
of French words already learned should be asked by 
the teacher and properly answered by the pupil. 

6. Stories. — The stories may be used for reading 
and translation, also for conversational practice by 
questions and answers in French, using specially 
words contained in the lesson. 

6. Spelling. — The pupil may be requested to 
prepare a few lines for spelling or dictation. 



ALPHABET. 



a 

ah 

k 

kah 



b 

bey 

1 

ell 



C 

sey 

m 

emm 



d 

dey 

11 

enn 



e 

eh 

O 

o 



f g h i J 

eff jey(i) ash (t) ee jee(l) 

t 



p q r 



pey 



kU 



err 



S 



ess tey 



u v w x y z 

11(2) vey double veyU} iz eegreo zed 

ORTHOGRAPHIC SIGNS. 

') Accent aigu, acute accent: — 6t6, v^rite, parleV 
v ) Accent grave, grave accent : — pere, mere, k, oil 
a) Accent circonflexe, circumflex : — tete, etes, du. 
' ) Apostrophe, apostrophe: — P enfant, Phomme. 
,) Cedille, cedilla: — garcon, tracons, tracant. 
..) Trema, diaeresis: — naif, hair, aigu, aigue. 
-) Trait d'union, hyphen: — avez-vous, a-t-il. 
) Parenthese, parenthesis. 
« ») Guillemets, inverted commas. 

PUNCTUATION. 

Point ( . ), virgule ( , ), point et virgule ( ; ), deux 
points ( :), point d'interrogation (?), point d'excla- 
mation ( ! ), points de suspensions ( ) 



(1) j is sound like z in azure, or like s in pleasure. 

(2) u is sounded like the German u. There is no such sound in 
English. 

(3) h is not pronounced: Un horn me, un he*ros. 

(4) to is pronounced like w in English words and like v in Ger- 
man words: Washington, les whigs ; Wagner, le Wurthenberg, 



EXCERCICE DE PRONONCIATION. 



Papa, Paris, Canada, malade, madame, table, femme. 
Enfant, en dansant, content, (ils contend), president. 
Bebe, et6, the, aime, aimez, peine, je sais, ei 
Cher pere, chere mere, le fer, chercher, jamais, est. 
Ici, difficile, inutile, lire, rire, immense, inquiet. 
Yin, je vins, la faim, bien, le mien, la mienne. 
Dodo, echo, bean, nos, vos, rose, chose, le votre. 
Dors, il dort,le port, la porte, il donne, l'homme, votre 
Bonbon, mon, ton, son, dormons, commengons, on a. 
Bu, lu, vu, dn, du, lui, fas, fais, fni, sn, jus, j'eus, jnin. 
Brun, lundi, parfnm, chacnn, un, nn ami 
Joujou, tonjours, amonr, ponr, vons, jone, jouis. 
Heureux, heurense, pen, fen, bleu ; — le, de, ce, je, ne. 
Henre, bonheur, soeur, coeur, docteur, peuple, jeune. 
Moi, toi, soi, soie, voir, mois ; — moins, loin, joint. 
Ceci, cire, cygne, cascade, concert, congu, croix. 
Gare, gorge, George, gigot, long, longue, gros, gai. 
Son, sa, ses, assis, mai#on, oiseau, poison, poisson. 
Ton, ta, tes, the, nne portion, je porte, nons portions. 
Le lilas, bel, belle, famille, fille, soleil, bail. 
Seigneur, magnifique, digne, ignorer, montagne. 
Chercher, le chat, le chien, l&che, l'&ge, chr^tien. 
Qui, que, quoi, quand, quatre, quart, coq. 
L'homme, les hommes, le h6ros, les h£ros, les herbes. 



8 PREMIERE LEgON. 

LE DEJEUNER. 

Donnez-moi du pain, s'il vous plait. 
Passez-moi le g&teau, s'il vous plait. 
Passez le beurre k Henri. 
Donnez du beurre k Georges. 
Voulez-vous du lait ou de l'eau ? 
Du lait, s'il vous plait. 
Donnez-moi de l'eau, s'il vous plait. 
Merci; merci beaucoup ; merci bien. 
Avez-vous du caf6 ? Oui, j'ai du caf& 
Avez-vous faim ? Oui, j'ai faim. 
Avez-vous soif ? Oui, j'ai soif . 
Non, merci, je n'ai pas faim. 
Merci beaucoup, je n'ai pas soif. 
N'avez-vous pas faim, Louise ? 
Si vous avez faim, mangez; mangez bien. 
Si vous avez soif, buvez. Voici du th6. 

VOCABUIiAHLE. 

Du pain, du g&teau, du beurre; du.... 
Le pain, le g&teau, le beurre. Voici.... 
Du sucre, du cafe, du th6, du vin. Voil&.... 
Du lait, de l'eau, de la cr6me, du cidre. 
Le lait, l'eau, la creme, le cidre. 



PREMI&RE LECJ0N. d 

BREAKFAST. 

Give me some bread, if you please. 

Pass me the cake, if you please. 

Pass the butter to Henry. 

Give some butter to George. 

Will you (have) some milk or some water I 

Some milk, if you please. 

Give me some water, if you please. 

Thank you ; thank you very much. 

Have you any coffee ? Yes, I have some coffee. 

Are you hungry (have you htmger)^ Yes, I am. 

Are you thirsty (have you thirst) ? Yes, I am. 

No, thank you, I am not hungry. 

Thank you very much, I am not thirsty. 

Are you not hungry, Louise ? 

If you are hungry, eat ; eat well. 

If you are thirsty, drink. Here is tea. 

VOCABUIiABY. 

Some bread, some cake, some butter; some.... 
The bread, the cake, the butter. Here is.... 
Some sugar, coffee, tea, wine. There is.... 
Some milk, water, cream, cider. 
The milk, the water, the cream, the cider. 
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PElfeBE DU SOIR. 

Je suis lasse, il fait nuit 
Bonsoir, cher petit pere; 
Couche-moi, bonne m&re; 
Porte-moi dans mon lii 

Redis-moi ma pri&re: 
Mon Dieu, veille snr moi, 
Fais-moi vivre pour toi, 
Pour mon pere et ma m&re. 



O MAMAN MIGNONNE. 

O maman mignonne, 
Si vous m'aimez bien, 
Prenez une verge, 
Et fouettez-moi bien; 
Car je vous assure 
Que les petits enfants 
Ont de la malice 
Avant d'etre grands. 



PREMIERE LEQON. 11 

MONSIEUR BONJOUR 

M. Casimir Bonjour, candidat &. l'Academie, se pre- 
sente un jour pour faire sa visite chez un des Qua- 
rante. Une femme de chambre vient lui ouvrir la 
porte. «Votre nom, monsieur? » dit-elle. Le can- 
didat repond avec son plus gracieux sourire: «Bon- 
jour.» Flattee de cette politesse, la jeune fille re- 
pond: aBonjour, monsieur; voulez-vous me dire votre 
nom? — Je vous dis, Bonjour. — Et moi aussi, bonjour, 
monsieur; qui faut-il que j'annonce? — Eh, Bonjour! 
c'est mon nom. » La femme de chambre comprit 
alors qu'au lieu de dire, « Bonjour, monsieur, » ilfal- 
lait dire, « Monsieur Bonjour. » 



MONSIEUR BEBti. 

Maman, de retour d'une visite, s'apergoit qu'une 
main temeraire s'est glissee dans une boite de pra- 
lines. Elle fait comparaitre devant son tiibunal 
Mademoiselle Liline, agee de quatre ans, et M. Beb£, 
qui va sur son trente-deuxieme mois. «Allons, dit 
la maman d'un ton severe, qui a mange les pralines? 

Pas moi ! — Pas moi ! — Ne mentez pas, c'est ou Liline 
ou Bebe. — C'est Bebe. — Non, ce n'est pas moi! 
Liline est une menteuse ! D'ailleurs, elle n'etait pas 
Ik quand je les ai prises. » 



12 DEUXI&ME LEgON. 

LE DEJEUNER. (Suite.) 
Voulez-vous encore quelque chose ? 
Voulez-vous encore du g&teau ? 
Avez-vous encore f aim ? Je n'ai plus f aim. 
Desirez-vous encore du pain ? Oui, s. v. p. 
Encore. — Un peu. — Encore un peu. 
Une demi-tasse seulenient, s. v. p. 
Je vous remercie beaucoup. 
Vous 6tes bien bon ; vous 6tes bien aimable 
Portez une tasse de the k Louise. 
Oil est-elle ? Elle est dans sa chambre. 
Portez-lui des confitures et des petits pains. 
Portez-lui aussi quelques biscuits. 
Vous ne mangez presque rien. 
J'ai assez mange ; j'ai assez bu, merci. 
J'ai fini ; c'est suffisant ; cela suffit. 
J'en ai assez ; c'est assez comme cela. 

VOCABULAIKE. 

Faim, soif ; chaud, f roid ; encore. 
Un peu, beaucoup, assez, trop, d6j&. 
Ici, Ik ; vois ; voici, voil& ; ceci, cela. 
Oui, non ; bien, mal ; tres bien, tres mal. 
Une tasse, un verre ; demi ; un demi-verre. 



DEUXI&ME LEiJOtf. 13 

BREAKFAST. (Continued.) 

Will you (have) something more ? 

Will you (have) some more cake ? 

Are you still or yet hungry ? 

Do you desire any more bread ? Yes, please. 

Yet or still. — A little. — A little more. 

Half a cup only, if you please. 

I thank you much or very much. 

You are very good (hind), very amiable. 

Bring (carry) a cup of tea to Louise. 

Where is she ? She is in her room. 

Bring her some preserves and some rolls. 

Bring her also some biscuits. 

You eat almost nothing. 

I have eaten enough ; I have drunk enough 

I have finished ; it is sufficient. 

I have enough ; it is enough like that. 

VOCABULARY. 

Hunger, thirst ; warm, cold ; yet or still. 
A little, much, enough, too much ; already. 
Here, there ; see ; here is, there is ; this, that. 
Yes, no ; well, bad ; very well, very bad. 
A cup, a glass ; half ; half a glass. 
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LES DEUX PETITS POULET& 

Deux petits poulets etaient freres, 

Et pourtant ils ne s'aimaient pas ; 

G'£tait toujours coups de bees et combats. 

Un ouiflinier les vit : « Ah 1 men petits comperes, 

Gria-t-il, pas tant de fagons ! 

Pour mettre fin h, vos coleros, 

A la broche, mes polissons ! » 



BATAPLAN. 

Bataplan, rataplan, rataplan I 
En avant, en avant* en avant ! 
doldats de bols, soldats de plomb/ 
M&ritez vite un autre nom. 
Bataplan, rataplan, rataplan 
En avant, en avant, en avant 

Bataplan, rataplan, rataplan ! 

En avant, en avant en avant 
Quand je sonne de ma trompette, 
Que chacun en ligne se mette 
Bataplan, — plan, — plan ! 
En avant, — Vant, — 'vant ! 
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LA JEUNE PERSONNE ENTERRfiiE VIVANTE. 

Une jeune personne, qui appartenait & une f amille 
noble, venait de mourir. On mit le corps, vetu de 
blanc, dans nn cercueil. Ses cheveux ^talent ornes 
d'un cordon de perles fines, et elle avait & la main 
droite une bague d'or garnie de diamants : car ses 
parents voulaient, dans leur affliction, qu'elle empor- 
t&t dans le tombeau ces objets quelle avait aim£s. 

La nuit suivante, le fossoyeur, muni d'une petite 
lanterne, se glissa furtivement dans le cimetiere et 
ouvrit le tombeau ou le corps avait 6te descendu. 
Puis il ouvrit le cercueil pour prendre les joyaux. 
Mais, au meme instant, la morte se mit sur son seant, 
regarda fixement 1'homme et lui demanda d'une voix 
sourde : « Que veux-tu?» Le fossoyeur, saisi d'epou- 
vante, s'enfuit h, toutes jambes. 

La demoiselle, qui n'etait pas morte reellement et 
qui £tait seulement tombee dans une l^thargie pro- 
{onde, sortit de la fosse, prit la petite lanterne que le 
fossoyeur avait abandonnee, et retourna h, la maison 
paternelle. Quand elle entra dans le salon, son pere 
et sa mere furent d'abord frappes de terreur ; mais 
bientot ils ^prouverent une joie non moins grande 
en reconnaissant leur fille saine et sauve. 



* 



16 TROISI&ME LEgON. 

LE DEJEUNER. (Suite.) 

Voulez-vous me donner 

un morceau de g&teau, beaucoup de g&teau ? 

un morceau de sucre, peu de sucre ? 

un verre de lait, un verre d'eau ; un peu d'eau ? 

une tasse de cafe ou de the ; un peu de the ? 

Voulez-vous me passer le g&teau ? 

Encore un petit morceau, s. v. p. 

Encore un peu de lait, s. v. p. 

Encore un peu de pain ; encore un peu de g&teau? 

Prenez-vous du cafe, du th6 ou du chocolat ? 

Prenez garde, c'est tr&s chaud. 

Le cafe est chaud ; il est trop chaud. 

Le the n'est pas assez chaud ; il est froid ; 

il est presque froid. Passez votre tasse ; 

je vous donnerai du the bien chaud. 

Merci ; j'ai trfes bien dejeune. 

VOCABTJLATRE. 

Apportez-moi ; servez-moi. 
Donnez-moi ; donnez-nous ; donnez-lui. 
Pr6tez-moi ; rendez-moi ; montrez-moi. 
Placez-vous ; mettez ; versez ; coupez. 
Cherchez ; j'ai perdu ; j'ai trouv6. 



TBOISI&ME LECON. 17 

) 

BREAKFAST. (Continued.) 

Will you give me (will you me gwe)\ 

a piece of cake ; much cake ? 

a piece of sugar ; little sugar ? 

a glass of milk , of water ; a little water ? 

a cup of coffee or of tea ; a, little tea ? 

Will you pass me the cake ? 

Another small piece, if you please. 

A little more milk (yet a little milk), if... 

A little more bread ; a little more cake. 

Do you take coffee, tea or chocolate ? 

Take care, it is very warm. 

The coffee is warm ; it (he) is too warm. 

The tea is not warm enough ; it is cold ; 

it is nearly cold. Pass your cup. 

I shall give you some very warm tea. 

Thank you, I have breakfasted very well. 

VOOABUIiARY. 

Bring me ; serve me. 

Give me ; give us, give to him or to her. 

Lend me ; give back to me ; show me. 

Place yourself ; put ; pour ; cut. 

Seek or look for .; I have lost ; I have found. 



18 TROISliSME LE^ON- 



UNE DENT PEKDUE. 

La beaute passe, enfants ! II 11'y f aut pas tenir 
Plus que ne fit Louise. 

Louise avait six ans, a force ae graudir ! 
Elle avait des yeux bleus et des levres cerise 
Et vingt perles dessous. Mais, la zuue arrivant, 
Louise en perdit une, une dent de devani 
Pauvre petite dent, si fine, si polie, 

Juste la plus jolie ! 
Son pere la gar da pour s'en faire un bijou, 
La monter en epingle et la porter au cou, 
Et Louise riait, quand la mere a sa vue : 
:< Ah! mon Dieu 1 tu viens dono de perdre une dent la !» 
L'enf ant dit simplement : « Je ne l'ai pas perdue, 

Papal'a.» 

Certes, ce n'etait pas le mot d'une coquette ; 
Le Toici tel qu'il est tombe dans mon bonnet 
Et si je connaissais quelque gentil poete, 
Je le ferais monter en or... dans un sonnet. 

L. Kattsbonne. 



J 



TBOISI&ME LE£ON 19 

L'ABBE MAUBT. 

Sans etre vain, l'abbe Maury etait fier. « Vous 
croyez done valoir beaucoup?» lui dit dans un mo- 
ment de mauvaise humeur Begnault de fSaint-Jean- 
d'Angely. — « Tres peu qnand je me considere, beau- 
coup quand je me compare, » repartit Maury. 



LES ENFANTS. 

Iiili tournait depuis quelque temps dans sa charu- 
bre, et elle ne se couchait pas quoique l'heure fut 
passee . « Ma mie, dit la mere, je te donnerai cinq 
sous si tu es couchee dans cinq minutes. » 

a Oh ! maman, veux-tu etre bien gentille? Dis dix 
minutes et donne-moi dix sous." 



LA FIN COUBONNE L<EUVBE. 

Un e*colier avait copie quelque chose avec un soin 
particulier. Enchants de son travail il s'ecria avec 
joie : « La fin couronne Toeuvre.w En pronongant ces 
mots, il prit l'encrier au lieu du sablier et versa 
l'encre noire sur son travail penible. 



20 QUATRlfeME LEgON. 

AIMEZ- VOUS P 

Aimez-vous ? — J'aime ; il aime ; elle aime. 

Aimez-vouB bien ce g&teau ? L'aimez-vous ? 

Oui, je l'aime beaucoup. 

Aimez-vous mieux 

le g&teau que le pain ? 

Pref erez-vous ? — Je pr6f fcre ; il pr6f 6re. 

Qu'est-ce que...? 

Qu'est-ce que vous d6sirez ? Je desire ceci. 

Prenez ce que vous d^sirez. {Ce que...) 

Dites-moi ce que vous pref^rez. 

Demandez ce que vous d^sirez. 

Ce g&teau est bon. Cette tarte est bonne. 

Est-ce bon ? Oui, c'est tr£s bon. 

C'est excellent ; c'est d61icieux. 

Qui aimez-vous ? Qui ? Qui vous aime ? 

Qu'est-ce que vous aimez ? Que voulez-vous ? 

VOCABULAHtE. 

Dejeunez, dinez, soupez avec moi. 

Je dejeune, je dine, je soupe. 

Prenez ; je prends. Faites ; je fais. 

J'ai ; il a ; elle a ; un ceuf. 

Nous avons ; vous avez ; ils ont, elles ont. 
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DO YOU LIKE P 

Do you like ? — I like ; he likes ; she likes. 

Do you like that cake well ? Do you like it ? 

Yes, I like it much (or very much.) 

Do you like better 

cake than bread ? 

Do you prefer ? I prefer ; he prefers. 

What is it that...? or What...? 

What is it that you desire ? I desire this. 

Take what you desire. (That which.) 

Tell me what you prefer. 

Ask for what you desire. 

This or that cake is good. This or that tart is good. 

Is it good ? Yes, it is very good. 

It is excellent ; it is delicious. 

Whom do you like ? Who, whom ? Who likes you? 

What do you like ? What will you (have)? 

VOCABULARY. 

Eat breakfast, dinner, supper with me. 

I eat breakfast, dinner, supper. 

Take ; I take. Do or make ; I do or make. 

I have ; he has ; she has ; an egg. 

We have, you have ; they have, they have. 



22 QUATRI&HE LK90N. 



LE EOI DE PEESE ET SES VIZIES. 

Un roi de Perse, certain jour, 

Chassait avec toute sa cour. 

II avait soif et dans la plaine 

On ne trouvait point de fontaine. 
Pres de la seulement etait un grand jardin, 
Kempli de beaux cedrats, d'oranges, de raisin : 

« A Dieu ne plaise que j'en mange ! 
Dit le roi ; ce jardin courrait trop de danger : 
Si je me permettais d'y cueillir une orange, 
Mes vizirs aussitot mangeraient le verger. » 

Floeian. 



UN, DEUX, TEOIS. 

Un, deux, trois, 

Nous irons au bois ; 

Quatre, cinq, six, 

Pour cueillir des cerises ; 

Sept, huit, neuf, 

Dans mon panier neuf ; 

Dix, onze, douze, 

Elles seront toutes rouges. 
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LES TEOI8 BBIGANDS. 

Trois brigands tu&rent et devaliserent un marchand 
qui, charge d'une quantite d* argent et de choses pre- 
cieuses, voyageait h. travers nne foret. Pais ils 
cach&rent dans leur caverne les trdsors dont ils 
s'etaient empanfe, apres quoi, le plus jeune se rendit 
k la ville pour acheter des provisions. 

Lorsqu'il fat parti, les deux autres se dirent 
entre eux : 

a Ne ferions-nous pas une grande folie si nous 
partagions ce riche tresor avec ce drole ? Quand il 
reviendra nous le tuerons et sa part sera h. nous.» 

Chemin faisant,le jeune brigand disait de son cote : 
« Comme je serais heureux si tout ce tresor £tait & 
moi! Eh bien, j'empoisonnerai mes deux compa- 
gnons, et j'aurai tout le magot pour moi seul.» 

II acheta des provisions dans la ville, mela da 
poison aa vin et retourna a la foret. 

Au moment ou il entra dans la caverne, ses deux 
complices se jeterent sur lui et lui porterent au coeur 
deux coups de poignard qui le firent tomber mort h 
leurs pieds. Tranquilles apres leur forfait, ils se 
mirent k manger et k boire du vin empoisonne. Mais 
bientot apres, ils expirerent dans d'horribles dou- 
leurs. 



24 CINQUI&ME LECJON. 

INVITATION. 

Avez-vous &6]k dejeune ? Non, pas encore. 

Voulez-vous dejeuner avec nous? 

Eh bien ! dejeunez done avec nous. 

Alors, vous allez dejeuner avec nous. 

Le dejeuner est pret ; restez avec nous. 

Faites-moi done ce plaisir. 

Yous me feriez beaucoup de plaisir. 

Acceptez. Ne faites pas de ceremonies. 

Merci, j'accepte avec plaisir. 

Je voudrais bien, mais e'est impossible. 

Pas ce matin ; j'ai des affaires. 

Alors, venez demain. T&chez de venir. 

Pouvez-vous venir ? Je crois que oui. 

Je peux compter sur vous, n'est-ce pas ? 

Vous pouvez compter sur moi sans faute. 

Eli bien ! au revoir, jusqu'a demain. 

VOCABULAIKE. 

-Allez, je vais ; venez, je viens. 
Attendez, j'attends ; je vous attends. 
Marchez, je marche ; courez, je cours. 
Avec, sans ; sur, sous ; pour, contre ; par. 
Aujourd'hui, demain, hier. 
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* 

INVITATION. 

Have you already breakfasted ? No, not yet. 

Will you breakfast with us ? 

Well, take breakfast with us (then). 

Then, you are going to breakfast with us. 

Breakfast is ready ; stay with us. 

Do me that pleasure. 

You would do me much pleasure. 

Accept. Do not stcmd on ceremonies. 

Thank you, I accept with pleasure. 

I would like it, but it is impossible. 

Not this morning ; I have some business. 

Then, come to-morrow. Try to come. 

Can you come ? I believe I can ; (that yes). 

I can depend upon you, can I ? (is it not so ?) 

You can depend on me without fault. 

Well, good by, until to-morrow. 

VOCABULARY. 

Go, I go ; come, I come or am coming. 

Wait, I wait ; I am waiting for you. 

March or walk, I walk ; run, I run. 

With, without ; upon, under ; for, against ; by. 

To-day, to-nlorrow, yesterday. 



gg ciNQurfcatE LEgoN 

LA BONNE AVENTURE. 

Je suis un petit poupon 

De belle figure, 
Qui aime bien les bonbons 

Et la confiture ; 
Si vous voulez m'en donner, 
Je saurai bien la manger. 

La bonne aventure, 
Oh ! gu6 ! la bonne aventure. 

Lorsque les petits gargons 
Sont gentils et sages, 

On leur donne des bonbons, 
De jolies images ; 

Mais quand ils se font gronder, 

C'est le fouet qu'il faut donner. 
La triste aventure, 

Oh ! gu£ ! la triste aventure. 

Je serai sage et bien bon, 
Pour plaire h. ma mere ; 

Je saurai bien ma le§on, 
Pour plaire & mon p&re ; 

Je veux bien les contenter, 

Et s'ils veulent m'embrasser, 
La bonne aventure, 

Oh ! gue ! la bonne aventure. 
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HENM IV ET LE PAT8AN. 

Henri IV, £tant & la chasse, perdit son chemin 
dans la forei II rencontra nn villageois et lui 
demanda qnel £tait le chemin le plus court pour 
aller an rendez-vous de chasse, dont il lui d£signa le 
nom. Le paysan offrit de l'y conduire. 

Ohemin faisant, Henri lui demanda s'il avait jamais 
vu le roL « Non, jamais, r£pondit-il, mais j'aimerais 
beaucoup le voir.» 

Puis il ajouta : « Comment pourrai-je le recon- 
naltre parmi les seigneurs qui sont avec lui ? — Cela 
sera facile, dit Henri Tons les seigneurs tiendront 
leur chapeau k la main ; le roi seul aura le sien sur 
latete.» 

lis arrivent k l'endroit ou tous les chasseurs 
sont assembles, « Eh bien, voyez-vous le roi parmi 
tons ces messieurs ? — Ma foi, monsieur, il faut que ce 
soit vous ou moi. Nous sommes les seuls qui ayons 
notre chapeau sur la tete. » 

LA BAGATELLE. 

Dans un d£bat, un orateur excite et ennuyeux cria 
au president Montesquieu : « Je p trie ma tete h, 
couper que vous avez tort. — Je Taccepte, repondit 
tranquillement le president; car, entre amis, toute 
bagatelle a sa valeur. » 



1 



28 SIXI&ME LEgON. 

LA FAMTLLE. 

Bonjour, cher petit p6re. 
Bonsoir, chere petite m6re. 
Bonne nuit, mon petit cheri. 
Vous avez sommeil, n'est-ce pas ? 
Dormez bien, ma petite ch^rie. 
Donnez-moi un baiser ; embrassez-moi. 
Avez-vous dit bonsoir k grand'maman ? 
Chere petite maman, je vous aime. 
Je vous aime de tout mon cceur. 
Pourquoi ? Parce que. Quand ? Lorsque.... 
Mon Dieu, je vous aime, je vous adore. 
Qu'est-ce que dit la marguerite ? 
Je t'aime, un peu, beaucoup, 
passablement, pas du tout. 
Combien de freres avez-vous ? 
J'ai un fr^re et deux soeurs. 

VOCABtTLAIKE. 

Papa, maman, fr&re, soeur, ami. 
Oncle, tante, cousin, cousine. 
Un enfant, un fils, une fille. 
Homme, femme, gar§on, fille. 
Monsieur; madame; mademoiselle. 
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THE FAMILY. 

Good morning {good (lay), dear papa. 

Good evening, dear maman. 

Good night, my darling. 

You are (Juwe) sleepy, are you not ? 

Sleep well, my little darling. 

Give me a kiss ; kiss me. 

Did you say good night to grandma ? 

Dear little mama, I love you. 

I love you with (of) all my heart. 

Why? Because.... When? When.... 

Lord, I love you, I adore you. 
What says the daisy ? 

1 love you (thee) a little, much, 

tolerably, not at all. 
How many brothers have you ? 
I have one brother and two sisters. 

VOCABULARY. 

Papa, mama, brother, sister, friend. 

Uncle, aunt, cousin (m.), cousin (f.). 

A child, a son, a daughter. 

Man, woman, boy, girl. 

Mr., sir ; Mrs., Madam ; Miss. 



10 BIXlfcME LEgON. 

LE MARMOT A L'EGLISE. 

En silence Ton se pressait 
Dans la cath&lrale profonde. 
L'eglise 6tait pleine de monde, 
Et l'orgue seul retentissait. 
a Regarde done, ma bonne Lise, 
Le gendarme ! dit un marmot... 
Sa grande canne — Pas un mot : 
On ne parle pas & l'eglise. 
— Eh bien, je ne dirai pins rien. » 
L' enfant, fid&le & sa prom esse, 
Ne souffle mot pendant la messe 
Et tout le temps se tient tres bien. 
Le pr&licateur monte en chaire. 
Alors le designant : « Hold, ! 
Ma bonne, il parle, celui-1^, 
Dit Tinnocent, fais-le done taire 
— Oelui-lk seul dans le saint lieu, 
Dit la bonne, pent Jl son aise 
Parler sans que cela deplaise, 
Parce qu'il parle an nom de Dieu!» 

L. Ratisbonne. 

ENIGME. 

Je suis, mon cher lecteur, tout au bout de ta main ; 
Je commence la nuit et je finis demain. 
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FERMEZ LA PORTE. 

Madame Hill habitait une belle maison pres de la 
yille. Un jour, elle dit k la servante : « Marie, je 
vais a l'^glise ; si vous sortez, n'oubliez pas de fermer 
la porte. Je vous dis tons les [ours la meme chose, 
mais vous n'y faites pas attention. » 

Lorsque la dame fut partie, la servante alia cher- 
cher de l'eau a la fontaine, et, selon son habitude 
elle laissa la porte ouverte. Mais pendant quelle 
s'amusait k bavarder k la fontaine avec une servante 
du voisinage, un boue entra dans la maison. 

H y avait une grande glace qui descendait presque 
jusqu'au parquet. Le boue apergoit son image dans 
la glace ; il croit que c'est un autre boue et commence 
k le menacer de ses oornes. Oelui qui est dans la 
glace en fait autant ; alors, le veritable bono s'elance 
brusquement en avant, et, d'un violent coup de cor- 
nes, il brise la jolie glace en mille morceaux. 

La servante entend le bruit, accourt, et chasse le 
boue a grands coups de baton. Mais il e'tait trop 
tard, et elle fut renvoyee de la maison k cause de sa 
desobeissance. 



PROVERBE. 

Petit k petit l'oiseau fait son nid 



32 SEPTliSME LEgON. 

QTTEST-CE QUE CELA P 

Qu'est-ce que cela ? 

Qu'est-ce que c'est ? 

Qu'est-ce que c'est que cela ? 

C'est un couteau, c'est un canif. 

C'est une cuill&re, c'est une fourchette. 

C'est un verre, une tasse, une serviette. 

Ceci est un plat, une assiette. 

Cela est une bouteille, une carafe. 

Voici du poivre, du sel et de la moutarde. 

Voil& de l'huile et du vinaigre. 

Le sucrier est sur le plateau. 

Avez-vous bon appetit ? 

Voici du boeuf, du mouton et du veau. 

Voil& du poulet, du dindon et du poisson. 

Des pommes de terre, des pois, des choux. 

Des carottes, des aspergesj de la salade. 

VOCABTJIiAHtE. 

De la viande, des legumes, du fruit. 

Du potage, du bouillon, du r6ti. 

Du dessert, une pomme, une poire. 

Une peche, une orange, une cerise. 

Une fraise, une noix, une Ague, une amande. 
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WHAT IS THATP 

What is that ? 

What is it? 

What is that ? 

It is a knife ; it is a penknife. 

It is a spoon, it is a fork. 

It is a glass, a cup, a napkin. 

This is a dish, a plate. 

That is a bottle, a decanter. 

Here is some pepper, salt and mustard. 

There is some oil and vinegar. 

The sugar is on the tray. 

Have you a good appetite ? 

Here is some beef, mutton and veal. 

There is chicken, turkey and fish. 

Potatoes (apples of the ground), peas, cabbage. 

Carrots, sparagus, salad. 

VOCABUUUttY. 

Some meat, vegetables, fruit. 

Some soup, broth, roast-meat. 

Dessert, an apple, a pear. 

A peach, an orange, a cherry. 

A strawberry, a nut, a fig, an almond. 



94 SEfcnftME LE<J02t 

LA MAMAN. 

Qui nous aime des la naissance ? 
Qui donne a notre frele enfance 
Son doux et premier aliment? 
C'est la maman ! 

Bien avant nous qui done s'&veille ? 
Bien apres nous quel ange veille, 
Pench£ sur notre front dormant ? 
C'est la maman ! 

Qui nous fait dire la pri&re 
Au bon Dieu qui fit la lumiere 
Et la terre et le firmament ? 
C'est la maman ! 

A nous rendre sages qui pense ? 
Qui jouit de la recompense 
Et s'afflige du chatiment? 
C'est la maman ! 

Aussi qui devons-nous sans cesse 
B4nir pendant notre jeunesse, 
Cherir jusqu'au dernier moment 
C'est la maman 



SEPTTfcME LPgON. 35 

VENGEANCE D'UN ELEPHANT. 

Un elephant allait tin jour k l'abreuvoir ou son 
cornac le conduisait. II passa devant l'atelier d'nn 
tailleur qui travaillait aupr&s de sa fendtre toute 
grande ouverte, et sur laquelle £taient quelques 
pommes. Pendant que le cornac causait avec le 
tailleur, l'elephant allongea sa trompe et en prit 
une, et le tailleur, pour le punir de son vol, le piqua 
avec une aiguille. 

L'elephant continua tranquillement son chemin 
jusqu'k l'abreuvoir et, lorsqu'il eut fini de boire, il 
remplit sa trompe d'eau et revint par le meme che- 
min. Arrive devant l'atelier du tailleur, l'animal 
s'arreta et lui langa au visage tout le contenu de sa 
trompe. 



LE ROMAIN SUPERSTITIEUX. 

Un citoyen romain remarqua avec surprise, en se 
levant, que les rats avaient rong£ ses souliers. H 
alia bien vite trouver Caton, et lui demanda avec 
anxiety ce que cela pouvait pr£sager. « Mon ami, 
lui dit Caton en riant, ce n'est pas un prodige que les 
rats aient ronge vos souliers, mais ce serait une 
grande merveille si vos souliers avaient mang£ les 
rats." 



36 HUITL&ME LEgON. 

JOURS, MOIS ET SAISONS. 

Quel jour est-ce aujourd'hui ? 

Lundi, mardi, mercredi; 

jeudi, vendredi, samedi; 

dimanche. Le lundi, le mardi. 

Savez-vous les mois de l'ann^e ? 

Janvier, fevrier, mars, avril; 

mai, juin, juillet, aout ; 

septembre, octobre, novembre, d^cembre. 

Dites-moi les quatre saisons : 

Le printemps, l'ete, l'automne, l'hiver. 

Les quatre points cardinaux sont: 

Le nord, le sud, Test, l'ouest. 

Sur la carte, le N. est en haut. 

Le S. est en bas, l'E. k droite, l'O. k gauche. 

Ou est le nord ? De quel c6te est le sud ? 

Ici, Ik ; par ici, par Ik ; devant, demure. 

VOCABUIiATRE. 

Quand ? Maintenant ; pendant, avant, apr&s. 
Souvent, rarement ; toujours, jamais. 
Quelquefois, tous les jours ; tot, tard. 
Bientdt, tout k l'heure, tout de suite. 
Ce matin, ce soir, k midi, cette apr^s-midi 
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BAYS, MONTHS AND SEASONS. 

What day is it to-day ? 

Monday, Tuesday, Wednesday ; 

Thursday, Friday, Saturday ; 

Sunday. On Mondays, on Tuesdays. 

Do you know the months of the year ? 

January, February, March, April, 

May, June, July, August, 

September, October, November, December. 

Tell me the four seasons : 

Spring, Summer, Fall, Winter. 

The four cardinal points are : 

North, South, East, West. 

On the map, North is up, 

South is down, E. at the right, W. at the left. 

Where is North ? Where is South ? 

Here, there ; this way, that way ; before, behind. 

VOCABULARY. 

When ? now ; during, before, after. 

Often, seldom ; always, never. 

Sometimes, every day ; soon, late. 

Soon, by and by, right away. [noon. 

This morning, this evening, at noon, this after- 



8& tamhm LEgotf. 

LA TOMBE ET LA B08E 

La tombe dit h, la rose : 

« Des pleurs dont l'aube t'arrose. 

Que fais-tu, fleur des amours ?» 

La rose dit h, la tombe : 

« Que fais-tu de ce qui tombe — 

Dans ton gouffre ouvert toujours?» 

La rose dit : « Tombeau sombre, 
De ces pleurs je fais dans 1 'ombre 
Un parfum d'ambre et de miel.» 

La tombe dit : « Fleur plaintive, 

De chaque &me qui m'arriye 

Je fais un ange du ciel ! » 

Victor Hugo. 



LES JOURS. 

Bonjour Lundi, 

Comment va Mardi ? 

Tres bien, Mercredi ; 
Je viens de la part de Jeudi, 

Dire h. Vendredi, 
Qu'il s'apprete Samedi, 
Pour aller h, Feglise Dimanche. 
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UN DOMINO AFFAM& 

Dans un de ces bals magnifiques dome's h. Ver- 
sailles, ou les rafralchissements de toute esp&ce ne 
manquaient point, on vit nn masque en domino de 
taffetas jaune, qui vint h, un buffet ou il demanda une 
langue fourr£e et une bouteille de vinde Champagne, 
qu'il expedia avec beauooup de diligence et de pro- 
prete\ Un quart d'heure apres arrive le memo 
domino, et une autre langue et une autre bouteille 
disparaissent avec une egale promptitude. Quelque 
temps apres le memo domino montre encore le mSme 
appetit. Cette ceremonie se re'peta jusqu'& neuf f ois, 
et il parut si Strange qu'un seul homme put avoir 
cette soif et cette f aim deVorantes, qu'on le remarqua 
et qu'on le suivii L'e'nigme fut bientdt expliquee. 
On decouvrit que ce domino etait une compagnie de 
Gent Suisses, qui se relevaient Tun apres Tautre h, la 
faveur du domino qu'ils avaient achete en commun 
pour aller au buffet. 



UN SECRET. 

Un partioulier peu discret confia un secret K quel- 
qu'un, et le pria instamment de n'en rien dire & per- 
sonne. «Soyez tranquille, lui dit celui-oi, je serai 
aussi discret que vous.» 



40 NEUVI&ME LEgON. 

COMPTEZ JTXSQTPA VINGT. 

Pouvez-vous compter ? Je ne peux pas. 

Voulez-vous apprendre ? Apprenez. 

Je veux bien. Je voudrais bien. 

Mais je Be peux pas. C'est trop difficile. 

C'est tr&s facile. Essayez un peu. 

Comptez avec moi. Repetez apres moi. 

Un, deux, trois, quatre, cinq. 

Six, sept, huit, neuf, dix. 

Maintenant, comptez jusqu'& dix. 

1, 2, 3, 4, 5, 6. 7, 8, 9, 10. 

Continuons. Prononcez bien ; lentement : 

Onze, douze, treize; quatorze, quinze, seize. 

Dix-sept, dix-huit, dix-neuf, vingt. 

Premier, deuxieme, troisieme, quatrieme. 

Combien font cinq et trois ? 5 et 3 font 8. 

Combien font 4 fois 5 ? 4 fois 5 font 20. 

VOOABUIiAIRB. 

Pouvez-vous ? Je peux ; je pourrais. 
Voulez-vous ? Je veux ; je voudrais, 
Comptez ; essayez ; continuez ; allez. 
Repetez ; commencez ; recommencez. 
Encore ; une fois ; encore une fois. 
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COUNT UP TO TWENTY. 

Can you count ? I cannot. 

Will you learn ? Learn. 

I will. I would like to. 

But I cannot. It is too difficult. 

It is very easy, Try a little. 

Count with me. Repeat after me. 

One, two, three, four, five. 

Six, seven, eight, nine, ten. 

Now, count up to ten. 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10. 

Let us go on. Pronounce well ; slowly. 

Eleven, twelve, thirteen; fourteen, 15, 16. 

Seventeen, eighteen, nineteen, twenty. 

First, second, third, four^. 

How much are (make) 5 and 3 ? 5 and 3 are 8. 

How much is 4 times 5 ? 4 times 5 is 20. 

VOCABULARY. 

Can you ? I can ; I could. 

Will you ? I will ; I would. 

Count ; try ; go on ; go. 

Repeat ; commence or begin, begin again. 

Yet or again ; once ; once more. 
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LE BALLON EOUGE. 

a Petite soeur, maman, qu'est-elle devenue?» 
Demandait an bambin en suspendant son jeu ; 
Et sa m&re de dire en designant la nue : 
« Elle est an ciel, avec les anges du bon Dieu !» 

Et tandis qu'a ces mots, la mere, tout emue, 
Pour essuyer ses pleura se detournait nn peu, 
L" enfant, a qui la mort etait chose inconnue. 
Parut indifferent d'abord a cet aveu. 

Mais un jour qu'iltenait dans sa main blanche etfrele 
Un petit ballon rouge attach^ par un fil : 
a Maman, s'il s'envolait, ou done irait-il ? 

— Mais en l'air, tout la-haut, au ciel...» repondit-elle. 

Alors lachant le fil, l'enfant plein de douceur : 

« Tiens, je l'envoie au ciel! C'est pour petite soeur. » 

Albert Tronche. 



LE DIAMANT. 



Oh ! le beau diamant ! et la vilaine pierre! 
— Non, c'est un diamant de meme, et fort jolL 
Mais Tun est encor brut, Fautre d^ja poli. 
— Je veux etre poli, r£pondit petit Pierre. 
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LE VTEILLARD ET SES ENFANTS. 

Un yieillard qui avait mis tons ses soins a faire 
regner r union et la Concorde dans sa famille, voulut 
donner une derniere le^on k ses enfants. II les r£unit 
tin jonr autonr de lui et se fit apporter un faisceau 
de baguettes li£es ensemble et neformant qu'untout. 
II ordonne & ses fils de rompre le faisceau ainsi lie : 
chacun d'eux essaye & son tour d'en venir h, bout, 
mais inutilement ; le faisceau resiste. Alors le pere, 
prenant les baguettes l'une apres l'autre, les rompt 
toutes avec la plus grande facilite. II voulait montrer 
par Ik & ses enfants que leur union les rendrait forts 
et invincibles, et que la division, en les affaiblissant, 
serait la cause de leur mine. 



UN GRAND MALHEUR 

Un jeune prince qui &ait encore enfant et un peu 
paresseux, entendit une dame de la cour qui se plai- 
gnait des malheurs de la vie. II lui dit : « Faites- 
▼ous des themes, madame? — Nod, monseigneur, 
r£pondit-elle. — Ehbien, lui dit l'enfant, sivous ne 
faites pas de themes, pourquoi vous plaignez-vous ? 
Votre malheur n'est pas & son comble.» 
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COMPTEZ JUSQTTA CENT. 

Savez-vous compter maintenant ? 

Oui, je sais compter jusqu'& vingt. 

Est-ce bien difficile ? Oh ! non, pas du tout. 

Eh bien ! etudiez les autres nombres. 

Trente, quarante, cmqxiante, soixcmte. 

Quatre-vingt, cent ; mille, million. 

Cent un, cent deux; deux cent un, etc. 

Vingt et un, vingt-deux, vingt-trois. 

24 (20+4), 25 (20+5), 26 (20+6), 27, 28, 29, 30. 

Trente et un, trente-d§ux, trente-trois, 34, 35, . . . 

Quarante et un, quarante-deux, 43, 44, 45, 46, . . . 

Cinquante et un, cinquahte-deux, 53, 54, 55, . . . 

Soixante et un, soixante-deux, 63, 64, 65, 66, . . . 

Soixante-&? (60+10), soixsmte-onze (60+11). 

Soixaxxbe-doyize (60+12), soixante-#mz# (60+13). 

Soixsnte-quatorze (60+14,) soixante-quinze. 

Soixajite-se ize, soixsnite-dix-sept. 

Soixsmte-diw-hmt, soixsmte-dix-neiif. 

Quatre- vingt (4X20), quatre- vingt-un, 82, 83,... 

Quatre-vingt-^ab, quatre- vingt-onze. 

92 (80+12), 93 (80+13), 94 (80+14), 95 (80+15) 

96 (80+16), 97 (80+17), 98 (80+18), 99 (80+19), 

Mil huit cent quatre- vingt-douze. 
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COUNT UP TO ONE HUNDRED. 

Do you know how to count now ? 
Yes, I know how to count up to twenty. 
Is it very hard ? Oh ! no, not at all. 
Well, study the other numbers^ 
Thirty, forty, fifty, sixty. ^ 

Eighty, one hundred ; thousand, million. 
One hundred and one, 102 ; 201, etc. 
Twenty-one, twenty-two, twenty-three, 
24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 
Thirty-one, thirty-two, thirty-three, . . . 
Forty-on«, forty-two, 43, 44, 45, 46, . . . 
Fifty-one, fifty-two, 53, 54, 55,... 
Sixty-one, sixty-two, 63, 64, 65, 66,... 
Seventy, seventy-one. 
Seventy-two, seventy-three. 
Seventy-four, seventy-five. 
Seventy-six, seventy-seven. 
Seventy-eight, seventy-nine. 
Eighty, eighty-one, 82, 83, 84, etc. 
Ninety, ninety-one. 
92, 93. 94, 95. 
96, 97, 98, 99. 
One thousand eight hundred ninety-two, 



' 
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LA PAUVKE VEUVE. 

Elle me prit sur ses genoux ; 
Si bonne etait ma mere ; 
Elle avait un regard si doux, 
Le plus doux de la terre. 

Elle me chanta ma chanson, 
Si bien chantait ma mere 1 
Sa voix avait un si doux son, 
Le plus doux de la terre ! 

Elle me dit : « Mon pauvre enfant, 

Helas ! qu'allons-nous faire? 

— Ma mere, quand je serai grand, 

N'ayez pas peur, ma mere ! » 

Olivier. 



LE HIBOU ET LA. TOUETEEELLE. 

Un hibou, parfait egoiste, 

De tous les oiseaux £tait fui 

Tous prenaient un air froid et triste 

S'ils se rencontraient avec luL 

A la sensible tourterelle 

Sa surprise un jour il narra. 

a C'est votre faute, lui dit-elle, 

Aimez, et Ton vous aimera.» 
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£TEE HEUREUX. 

Deux amis, quoique de caractere fort oppos£, 
s'entretenaient un jour de leurs occupations et de 
leurs projets. L'un, vif et ambitieux, raconta avec 
chaleur a son ami tout ce qu'il avait tent£, tous les 
voyages qu'il avait faits, tous les expedients qu'il 
avait imagines pour remplir le vide immense de ses 
d£sirs, et il conclut par ces tristes paroles : « Ah ! 
mon ami, qu'il est difficile d'etre heureux ! » L'autre, 
plus modere, lui conta, a son tour, comment il s'etait 
accoutume a vivre de peu, a cultiver son jardin, a 
bien gouverner sa famille, a mettre des bornes a ses 
desirs, et lui dit, en finissant, ces mots, qu'il accom- 
pagna d'un regard tendre : cc Ah ! mon ami, qu'il est 
aise d'etre heureux ! » 

LE BON VIN. 

Un amateur de bon vin faisaifc ce jojeux raisonne- 
ment a son confesseur, qui le gourmandait sur son 
penchant en lui annongant qu'il ne ferait jamais son 
salut s'il ne s'en corrigeait. a Mon pere, le bon vin 
fait du bon sang, le bon sang produit la bonne 
humeur, la bonne humeur fait naitre les bonnes pen- 
sees, les bonnes pensees produisent les bonnes 
ceuvres, et les bonnes ceuvres conduisent l'homme 
dans le ciel : done le bon vin doit me conduire au 
ciel. — Ainsi soit-il,» repondit le pasteur. 
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DIVISION DU TEMPS. 

Dans un an il y a douze mois. 
Dana un mois il y a 4 semaines. 
Dans une semaine il y a 7 jours. 
Dans un jour il y a 24 heures. 
Dans une heure il y a 60 minutes. 
Dans une minute il y a 60 secondes. 
Dans un mois il y a 30 jours. 
Quelquefois il y a 31 jours. 
Dans un an il y a 365 ou 366 jours. 
Dans 3 mois il y a 13 semaines. 

Combien de jours y a-t-il dans ? 

Le temps passe vite ; il passe tres vite. 
II fait beau temps, mauvais temps. 
Je n'ai pas le. temps ; je suis presse. 
Une fois, deux fois, 3 fois, 4 fois, 100 fois. 
Quelle heure est-il ? II est deux heures. 

VOCABULAIRE. 

Un jour, une nuit, un matin, un soir. 
Une journee, une matinee, une soiree. 
Avant-hier ; apres-demain. 
Demain matin ou demain soir ; hier soir. 
La semaine passee ; le semaine prochaine. 
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DIVISION OF TIME. 

In one year there are twelve months. 
In one month there are four weeks. 
In one week there are seven days. 
In one day there are twenty-four hours. 
In one hour there are sixty minutes. 
In one minute there are sixty seconds. 
In one month there are thirty days. 
Sometimes there are thirty-one days. 
In one year there are 365 or 366 days. 
In three months there are thirteen weeks. 

How many days are there in ? 

Time passes quick ; it passes very quick 
It is fine weather, bad weather. 
I have no time ; I am in a hurry. 
Once, twice, 3 times, 4 times, 100 times. 
What time is it ? It is two o'clock. 

VOCABULARY. 

One day, one night, a morning, an evening. 
One day, a morning, an evening. [morrow. 

The day before yesterday ; the day after to- 
To-morrow morning or evening ; last evening. 
Last week (past); next week. 
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L'AMOUK SUPK^ME. 

«Vous m'aimez, vous m'aimez ! Mais pourquoi m'ai- 

— Je t'aime parce que personne [mez-vous? 

Ne ine gate autant, ne me donne 

Tant de baisers et de joujoux, 
— Fort bien ! C'est un amour, ma petite Constance, 
Comme on en voit beaucoup, en verity, 
Fait d'interet et de reconnaissance ; 
Tu n'es pas une ingrate, et j'en suis enchante. 

Mais toi, figure fraiche et ronde, 

Suzette, pourquoi m'aimes tu? 
— Personne n'est si bon que toi dans tout le monde. 
— Bravo ! Vive l'amour fonde sur la vertu 1 
Et toi, Mignon? — Oh! moi, je t'aime, moi, je t'aime, 
Parce que... c'est plus fort que moi ; 
Mais je ne sais pas bien pourquoi. 
Viens m'embrasser, Mignon! Voila l'amour supreme.:) 
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LE PRETRE ET LE COMMIS-VOYAGEUR. 

Un pretre et un commis-voyageur se trouvaient 
dans tine voiture publique. Le commis, voulant se 
divertir aux depens du saint homme, lui adressa la 
question suivante : a Quelle difference y a-t-il entre 
un ane et un eveque?» Le pretre surpris regarde 
l'impertinent et lui repond apres quelques moments 
de silence « qu41 n'en sait rien. — C'est, reprend le 
spirituel questionneur, qu'un ane porte sa croix sur 
le dos, et que leveque la porte sur la poitrine. — Et 
vous, monsieur, dit a son tour le pretre, savez-vous 
quelle difference il y a entre un ane et un commis- 
voyageur ? — Non. — Eh bien ! ni moi non plus.» 



L'EMPEREUR AURELIEN. 

L'empereur Aurelien etant arrive devant la ville 
de Tyane et en trouvant les portes fermees, jura, dans 
sa colere, qu'il ne laisserait pas un chien en vie dans 
cette cite rebelle. Les soldats se rejouissaient 
d'avance dans Tespoir de faire un grand butin. La 
ville ayant ete prise, Aurelien dit h. ses troupes, qui 
le conjuraient de tenir son serment : « J'ai jure de 
ne pas laisser un chien dans la ville ; tuez done, si 
vous voulez, tous les chiens; mais je vous defends de 
faire aucun mal aux habitants. » 
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LA MONTRE. 

Regardez ; voici une montre. 

Quelle heure est-il k cette montre ? 

II est dix heures, onze heures, midi. 

II est dix heures cinq ; dix lieures dix. 

Dix heures et quart ; dix heures vingt. 

Dix h. vingt-cinq ; dix heures et demie. 

Onze h. moins 25 ; onze h. moins 20. 

Onze h. moins un quart; 11 h. moins 10. 

Onze h. moins cinq ; onze h. juste. 

II est de bonne heure ; il est tard. 

Depechez-vous, vous etes en retard. 

Vous arrivez tard ; vous venez tard. 

Votre montre retarde ; elle avance. 

Qui a une bonne montre ? Moi ; j'en ai une. 

Une montre en argent; une montre en or. 

Une belle chaine en or. 

Qui vous a donne cette jolie montre ? 

Quelle heure est-il k votre montre ? 

Va-t-elle bien ? Oui, elle va tres bien. 

Elle ne va pas ; elle est arretee. 

J'ai oubli6 de la remonter. 

Elle est derang^e. Oil est l'horloger ? 

Une horloge, une pendule ; un cadran. 



DOUZlfeME LECJON. 53 

THE WATCH. 

Look ; here is a watch. 

What time is it by (at) that watch ? 

It is ten, eleven, twelve (midday). 

It is 5 minutes past ten ; ten m. past ten. 

A quater past ten ; 20 m. past ten. 

Twenty-five m. past ten ; half past ten. 

Twenty-five m. to eleven ; 20 m. to eleven. 

A quarter to 11 ; 10 m. to 11. 

Five m. to eleven ; eleven exactly. 

It is early (of good hour) ; it is late. 

Make haste, you are late. 

You arrive late ; you come late. 

Your watch loses ; it gains. 

Who has a good watch ? I have one. 

A silver watch ; a gold watch. 

A beautiful gold chain. 

Who has given you that pretty watch ? 

What time is it by your watch ? 

Is it going right ? Yes, it goes very well. 

It is not going ; it has stopped. 

I forgot to wind it up. 

It is out of order ; where is the watchmaker ? 

A clock (of an edifice) ; a clock ; a dial. 
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LE SOLD AT. 

Dans la France que tout divise, 
Quel Francais a pris pour devise : 
Chacun pour tous, tous pour l'Etat ? 
Le soldat. 

Dans nos heures d'indifference, 
Qui garde au cceur une esperance 
Que tout heurte et que rien n'abat ? 
Le soldat. 

Qui fait le guet quand tout sommeille? 

Quand tout est en peril qui veille ? 
Qui souffre, qui meurt, qui combat? 

Le soldat. 

O role immense ! 6 tache sainte ! 
Marchant sans cris, tombant sans plainte : 
Qui travaille a notre rachat ? 
Le soldat, 

Et sur sa tombe obscure et fiere, 
Pour recompense et pour priere, 
Que voudrait-il que Ton gravat ? 
Un soldat. 

Paul DebouiJjde. 
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LA NOIX. 

Sous un grand noyer qui s'elevait pres du village, 
deux enfants trouverent une noix. 

ccElle m'appartient ! s'ecria Ignace ; car c'est moi 
qui l'aivue le premier. 

— Non, elle est a moi, reprit Bernard ; car c'est 
moi qui l'ai ramassee. » 

La-dessus une violente querelle s'engagea entre 

eux. 

« Allons, mes amis, je vais vous mettre d'accord,)) 
leur dit un gar§on plus dge et plus fort qui survint 

en ce moment. 

En effet, il se pla§a entre les deux enfants, ouvrit 
la noix et s'adressant h, eux : 

« Cette coquille appartient a celui qui a le premier 
vu la noix. L'autre appartient a celui par qui la noix 
a 6te ramassee. Quant h, l'amande je la garde pour 
les f rais du jugement. » 

Puis il ajouta en riant : 

a Voilk quelle est la fin ordinaire de tous les 
proces.» 

ENIGMES. 

1. Je fus demain, je serai hier. 

2. Plus on court apres moi, moins on peut m'at- 
traper. 
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L' ARGENT. 

Combien coute ce canif ? Cinq francs. 

Et ce crayon, combien coute-t-il ? 

II coute trois francs cinquante. 

C'est cher. C'est bon marche. 

Avez-vous de l'argent frangais? 

J'en ai quelques pieces dans ma poche. 

Voulez-vous nous les montrer ? 

Certainement, avec plaisir. 

Voyons d'abord les pieces en cuivre : 

Un centime, deux centimes. 

Un sou on 5 centimes; deux sous on 10 c. 

Maintenant, voyons les pieces en argent. 

Voici la plus petite : quatre sous ou 20 c. 

Dix sous ou 50 c; un franc, 2 francs, 5 frs. 

Voil& les pieces en or : 

Cinq francs, 10 frs., 20 frs., 40 frs. ? 100 frs. 

II y a aussi des billets de banque. 

Voici des timbres-poste frangais. 

Depensez-vous beaucoup d'argent ? 

Je depense tout ce que je regois. 

Combien recevez-vous par semaine ? 

Ou avez-vous achete cette montre ? 

Combien 1'avez-vous payee ? 
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MONEY. 

How much costs this knife ? Five francs. 

And that pencil, how much does it cost ? 

It costs three francs and fifty centimes. 

It is dear. It is cheap (a good bargain). 

Have you any French money ? 

I have a few pieces in my pocket. 

Will you show them to us ? 

Certainly, with pleasure. 

Let us see first the pieces in copper. 

One centime, two centimes. 

One cent or 5 centimes ; two cents or 10 c. 

Now, let us see the silver pieces. 

Here is the smallest one : four cents. 

Ten cents, one franc, two francs, five frs. 

There are the gold pieces : 

Five frs., ten frs., 20 frs., 40 frs., 100 frs. 

There are also banknotes (paper-money). 

Here are French post-stamps. 

Do you spend much money ? 

I spend all (that which) I receive. 

How much a week do you receive ? 

Where have you bought that watch ? 

How much have you paid jfor it? 
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MA MfiEE AU CIEL. 

Ma bonne mere aux jours de mon enfance 

Venait la nuit voir si je reposals. 

Son doux baiser in'effleurait en silence, 

Bevant d'un ange alors je lui disais : 
Mere, mere, est-ce toi, dis-moi, 
Mere, mere, qui veilles sur moi ? 

Seul a present, quand la nuit est sans voile, 
En soupirant je regarde les cieux. 
Je crois la voir dans une blanche etoile, 
Je crois sentir son baiser sur mes yeux. 
Mere, mere, est-ce toi, dis-moi, 
Mere, mere, qui veilles sur moi. 

Si dans l'azur glisse un leger nuage, 
Je crois revoir celle que j'aimais tant, 
Ses traits cheris, sa pure et douce image 
Du haut des cieux qui benit son enfant. 
Mere, mere, est-ce toi, dis-moi, 
Mere, mere, qui veilles sur moi ? 
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GUERISON DE LA PEUR. 

Le poete Gray, ayant une peur extreme du feu, 
avait toujours dans sa chambre a coucher une echelle 
de cordes. Quelques malicieux camarades de college 
a Cambridge sachant cela, l'eveillerent en sursaut 
pendant une nuit obscure, aux cris de : « Au feu ! 
au feu ! » L'escalier, disaient-ils, etait deja en flam- 
mes. Gray attache son echelle de cordes a la fenetre 
aussi vite que possible, et tombe dans une cuve 
d'eau, qui avait 6t& placee au-dessous pour le rece- 
voir. La plaisanterie guerit Gray de ses frayeurs; 
mais, ne pouvant la pardon ner a ses camarades, il 
change a de college. 



L'IRLANDAIS ET LE BOULANGER. 

Un Irlandais entra un jour chez un boulanger et 
demanda un pain de deux livres. Le boulanger en 
mit un sur le comptoir. L'Irlandais en demanda le 
prix. « Cinq sous,» repondit le boulanger. cell n'a 
pas le poids,» dit Tacheteur, en le pesant dans sa 
main, a N'importe, » repliqua Tautre, a il sera plus 
facile a porter. » L'Irlandais deposa alors quatre 
sous sur le comptoir. « Ce n'est pas assez,» dit le 
boulanger. ((N'importe,)) repliqua Tlrlandais, ((9a 
sera plus facile a compter.)) * 
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LES COUIiEUBS. 

Avez-vous dej& vu un arc-en-ciel ? 

Oui, plusieurs fois, apres la pluie. 

Les couleurs en sont magnifiques. 

Un arc-en-ciel a sept couleurs : 

Rouge, orange, jaune, vert, bleu, indigo, violet. 

Les principales couleurs sont : 

Le bleu, le jaune et le rouge. 

Quelles sont les autres couleurs ? 

Blanc, noir, rose, ecarlate, vert, violet. 

Gris, brun ; bleu clair, bleu fonc6. 

Quelle est votre couleur favorite ? 

De quelle couleur est ce livre ? 

Votre chapeau ? vos gants ? ce crayon ? 

Mon habit, ma robe, ma cravate ? i 

Le jour est clair ; il fait jour ; il fait nuit. 

La nuit est obscure, sombre ; il fait sombre. 

VOCABUIiAHtE. 

Un parapluie, une ombrelle, une canne. 
Un mouchoir, un voile, un eventail. 
Un manteau. un manchon, un pardessus* 
Un habit, un gilet, un pantalon, un col. 
Une paire de manchettes, des bottines. 
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COLORS. 

Have you already seen a rain-bow ? 

Yes, several times, after the rain. 

Its colors are magnificent. 

A rain-bow has seven colors : 

Red, orange, yellow, green, blue, indigo, violet. 

The principal colors are : 

Blue, yellow and red. 

Which are the other colors ? 

White, black, pink, scarlet, green, violet. 

Grey, brown ; light blue, dark blue. 

Which is your favorite color ? 

Of what color is this book ? 

Your hat ? your gloves ? this pencil ? 

My coat ? my dress ? my cravat ? 

The day is clear ; it is day-light ; it is night. 

The night is obscure, dark ; it is dark. 

VOCABULARY. 

An umbrella, a parasol, a cane. 
A handkerchief, a veil, a fan. 
A cloak, a muff, an overcoat. 
A coat, a vest, pants, a collar. 
A pair of cuffs, boots. 
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BEILLER ET PLAIRE. 

Claire,brune aux yeux bleus, pour se montrer aimable^ 
Et prouver qu'elle etait vraiment tres agreable, 

Allait aux amis, aux voisins, 

A ses oncles, a ses cousins, 

Debiter force flatteries 

Avec force minauderies. 

Mais, en depit du compliment, 

Elle deplut iufiniment. 

On la trouva pretentieuse, , 

Eprise d'elle, un peu poseuse, 

Et Ton critiqua son espiit 

Et sa tournure et son habit. 

Ce n'est pas en brillant que Ton parvient a plaire, 
Ce talent et ce don exigent, au contraire, 
L'entier renoncement de notre vanite 
Et Tattrait seduisant de la simplicite. 

AUGUSTE COUPEY. 



A UNE PETITE FILLE. 

* 
Sois toujours comme la violette, 

Aussi modeste et aussi nette ; 

Sois toujours pieuse, sois toujours bonne, 

C'est Dieu qui te voit, si tu n'es vue de personne. 
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LE PRfiTRE ET L'OFFICIER. 

Un officier traversait la riviere dans une barque 
aveo un cure qui y avait fait entrer son &ne. Le 
pauvre animal tremblait de tous ses membres. L'offi- 
cier, qui etait tente de se moquer du reverend, com- 
menea la conversation en lui demandant le motif de 
ce tremblement : « Si vous aviez, comme inon dne, 
repondit le cure, la corde au cou, les fers aux pieds 
et un pretre a vos cotes, vous trembleriez bien 
davantage. » 



TOUT DE SUITE. 

Une Anglaise qui etait venue passer quelque temps 
a Paris, entra dans la salle h, manger de l'hotel pour 
dejeuner. Comme elle ne savait pas le francais elle 
iudiqua au garcon, sur la carte, ce qu'elle desirait. 

lie garc,on apporte tout ce que la dame lui a 
demande, et revient quelque temps apres. La dame 
lui montre par geste son cafe ; le garcon comprend 
qu'il a oublie d'apporter le sucre. « Ah ! dit-il, tout 
de suite, madame, tout de suite. » 

« Too sweet,)) replique la dame, « too sweet ! Why, 
there is not a bit of sugar in it.» 
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LE CORPS. 

Pouvez-vous me dire les principales parties 
de la tete ? — Les cheveux, le front, les yeux, le 
nez, la bouehe, le menton, le cou, les oreilles, 
les joues. 

La bouehe : les levres, les dents, la langue, 
le palais, la gorge, la barbe, la moustache. 

Comment ai>pelez-vous cela? 

C'est la main, le doigt, un ongle, le bras, le 
coude, l'epaule ; la peau, la chair, les os ; les 
veines, le sang, les nerfs, les muscles. 

C'est la poitrine, le dos, le c6te, le coeur, la 
jambe, le pied, le genou. 

Les yeux sont proteges par les cils, les sourcils 
et les paupieres. 

Je suis fort. Je suis plus fort que vous. 

£tes-vous aussi fort que moi ? 

VOCABTJIiAIItE. 

II est fort, plus fort, le plus fort ; 
elle est forte, plus forte, la plus forte ; 
f aible ; beau, joli, vilain ; gentil, sage, 
bon, mechant, mauvais ; petit, grand ; 
gros, gras, maigre; studieux, paresseux. 
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THE BODY, 

Can you tell me the principal parts of the 
head? — The hair* the forehead, the eyes, the 
nose, the mouth, the chin, the neck, the ears, 
the cheeks. 

The mouth: the lips, the teeth, the tongue, 
the palate, the throat, the beard, the moustache. 

How do you call that ? 

It is the hand, the finger, a nail, the arm, the 
elbow, shoulder, skin, flesh, bones, veins, blood, 
nerves, muscles. 

It is the chest, the back, the side, the heart, 
the leg, the foot, the knee. 

The eyes are protected by the eyelashes, the 
eyebrows and the eyelids. 

I am strong. I am strong^/* than you. 

Are you as strong as I ? 

VOCABULARY. 

He is strong, stronger, the strong^ ; 
she is strong, stronger, the strongest ; 
weak ; beautiful, pretty, ugly ; nice, wise ; 
good, wicked, bad ; small, large ; 
big, fat, lean ; studious, lazy. 
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LA VENGEANCE. 

Un jour Chariot par hasard 
Se voit pique d'une abeille. 
« Attendez, dit le gaillard, 
« Je vous rendrai la pareille.» 

II menace en son courroux, 
De se venger tout a l'heure, 
Et de sable et de cailloux 
II bombarde leur demeure. 

Mais les mouches, des l'instant, 
Pour leur commune defense, 
Toutes sur lui se jetant, 
Punissent sa violence. 

« Bon ! je n'y serai plus pris, » 
Dit Chariot, plein de piqiires, 
« Vos aiguillons m'ont appris 
« A pardonner les injures. » 
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LE SANSONNET. 

Le vieux chasseur Maurice avait dans sa chambre 
un sansonnet auquel il avait appris a articuler quel- 
ques mots. Par exemple, quand Maurice disait : 
« Sansonnet, ou es-tu?» L'oiseau repondait aussitot : 
a Me voil&!» 

Le jeune Charles, fils d'un voisin, prenait un plai- 
sir extreme a entendre le sansonnet et venait souvent 
le voir. Un jour, Charles entra dans la chambre pen- 
dant que Maurice etait sorti. II s'empara bien vite de 
Toiseau, le mit dans sa poche et voulut s'esquiver. 
Mais dans le meme instant le chasseur rentra. Vou- 
lant faire plaisir a son jeune voisin, il demand a 
comme d'habitude : « Sansonnet, oil es-tu?» 

Aussitot l'oiseau, cache dans la poche du jeune 
gargon, cria de tontes ses forces : 

« Me voil&!» 



EAILLERIE. 

TJn courtisan dit un jour devant Louis XIV, en 
parlant d'un certain seigneur : « On pourrait faire un 
gros livre de ce qu'il ne sait pas.» Louis XIV qui 
n'aimait pas la raillerie, repliqua aussitot : « Et moi, 
je crois qu'on ne ferait qu'un tres petit livre de ce 
que voussavez.)) 
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LES SENS. 

Vous avez de bons yeux ; regardez ; voyez. 

Voyez-vous ? Je vois. J'ai vu ; je ne vois pas. 

Voici le livre ; je le vois ; je ne le vois pas. 

Voyez-vous la montre ? Je la vois. 

La voyez-vous ? Je la vois ; je ne la vois pas. 

Ou est votre livre ? Cherchez-le done. 

Je l'ai perdu ; je l'ai trouve. Oh est-il ? 

Je l'ai laisse k la maison ; chez moi. 

Je l'ai oublie. Vous oubliez tout. 

II est petit ; il est rouge ; il est noir. 

II est neuf , vieux ; il est propre, sale. 

Vous avez de bonnes oreilles, n'est-ce pas. 

Ecoutez bien. Ecoutez-vous ? J'ecoute. 

Faites bien attention. Soyez attentif. 

Entendez-vous ? J'entends bien. Attendez. 

Avez- vous entendu ? J'ai bien entendu. 

Comprenez-vous ce que je dis ? 

Je comprends tout ce que vous dites. 

Avez- vous compris ? Oui, j'ai compris. 

Vous faitea du bruit, je n'entends pas. 

Comment trouvez-vous cette histoire ? 

EUe est tr&s interessante et amusante. 

Attendez-moi. Voulez-vous m'attendre ? 
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THE SENSES. 

You have good eyes ; look ; see. 

Do you see ? I see. I have seen ; I do not see. 

Here is the book ; I see it ; I do not see it. 

Do you see the watch ? I see it. 

Do you see it ? I see it ; I do not see it. 

Where is your book ? Look for it (then). 

I have lost it ; I have found it. Where is it ? 

I have left it at the house ; at home. 

I have forgotten it. You forget everything. 

It is small ; it is red ; it is black. 

It is new, old ; it is clean, dirty. 

You have good ears, have you not ? 

Listen well. Do you listen ? I do. 

Pay attention. Be attentive. 

Do you hear ? I hear well. Wait. 

Have you heard ? I have heard well. 

Do you understand what I say. 

I understand all that which you say. 

Have you understood ? Yes, I have. 

You make noise ; I do not hear. 

How do you find that story ? 

It is very interesting and amusing. 

Wait/<?r me. Will you wait for me ? 
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SUE UNE BABRICADE. 

Sur une barricade, au milieu des paves 
Souilles d'un sang coupable et d'un sang pur laves, 
Un enfant de douze ans est pris avec des hommes. 
« Es-tu de ceux-lk, toi ? » L'enfant dit : a Nous en 

[sommes ! 

— (Test bon, dit l'officier, on va te fusilier ; 
Attends ton tour.» L'enfant voit des eclairs briller, 
Et tous ses compagnons tomber sous la muraille. 

II dit a l'officier: « Permettez-vous que j'aille 
Rapporter cette montre & ma mere chez nous ? 

— Tu veux t'enfuir ? — Je vais revenir. — Ces voyous 
Out peur ! Ou loges-tu ? — IA, pres de la fontaine, 
Et je vais revenir, monsieur le capitaine. 

— Va-t'en, drole!» L'enfant s'enva. Piege grossier! 
Et les soldats riaient avec leur officier, 

Et les mourants melaient a ce rire leur r&le ; 
Mais le rire cessa, car soudain Tenfant p&le 
Brusquement reparut fier comme Viala, 
Vint s'adosser au mur et leur dit : « Me voila! » 
La mort stupide eut honte, et Tofficier fit grace. 

Victor Hugu 
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MOYEN DE SE PLACEE AUPEES DU FEU. 

Franklin, arrivant dans une auberge par un temps 
tres froid, trouva le feu de la cuisine, le seul qu'il y 
eut dans la maison, tellement entoure de monde, 
qu'il ne put en approcher. II ordonne de suite au 
gar§on d'ecurie de donner une douzaine d'huitres a 
son cheval. Le gargon lui faisant observer qu'un 
cheval ne mange pas d'huitres, « Faites ce que je 
vous dis, et vous verrez, dit le voyageur, s'il ne les 
mange pas.» Les huitres sont portees, et toute la 
compagnie de courir dans l'ecurie pour voir comment 
un cheval pouvait manger des huitres. Le voyageur 
alors, eut soin de prendre la meilleure place aupres 
du feu. Le gar§on d'ecurie revient lui dire que le 
cheval ne veut pas manger les huitres. « Eh bien ! 
dit-il, apportez-les-moi, je les mangerai.» 

L'ECLIPSE A KECOMMENCEE. 

Un jeune fanfaron alia un jour chercher des dames 
pour les mener a l'Observatoire de Paris, oil Ton 
devait observer une eclipse de soleil. Mais, les 
dames ayant ete fort longtemps a leur toilette, ils 
arriverent quand T^clipse fut passee. On leur dit a 
la porte qu'ils sont arrives trop tard ; mais le fanfa- 
ron s'adressant a ces dames : « Montons tou jours, 
dit-il, je prierai ces messieurs de vouloir bien recom- 
mencer.» 
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f 

LES SENS. (Suite). 
Vous avez un nez pour sentir et respirer. 
Sentez cette rose ; elle sent tres bon. 
Quel doux parfum ! quelle bonne odeur ! 
J'aime le parfum de la modeste violette. 
Avec le palais et la langue, vous goiltez ; 
Vous goAtez ce que vous mangez. 
Vous gotitez aussi ce que vous buvez. 
Comment trouvez-vous cette poire ? 
Oh ! elle a un gout delicieux, tres bon gout. 
Elle est bonne, excellente, douce, sucree. 
, Amer, aigre, sur, mur, vert, dur, tendre. 
Touchez cette balle ; est-elle assez dure ? 
Elle est encore trop molle, je crois. 
Ce sofa est doux ; mais le banc est dur. 
Si je vous touche, vous le sentez. 
Si je vous frappe, je vous fais mal. 
Vous me faites mal, vous me blessez. 
Vous m'avez fait mal, vous m'avez bless& 
Ou avez-vous mal ? Ou souffrez-vous ? 
J'ai mal k la tete, j'ai mal k la gorge. 
J'ai mal aux dents. Je souffre beaucoup. 
Affreux, violent, horrible, terrible. 
Allez, envoy ez chercher le docteur. 
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THE SENSES (Continued). 

You have a nose to smell and breathe. 

Smell this rose ; it smells very good. 

What a sweet perfume ! What a good odor. 

J love the perfume of the modest violet. 

With the palate and the tongue, you taste. 

You taste what you eat. 

You also taste what you drink. 

How do you find that pear ? 

Oh ! it has a delicious taste, good taste. 

It is good, excellent, sweet, sweet. 

Bitter, acid, sour, ripe, green, hard, tender. 

Touch that ball ; is it hard enough ? 

It is yet too soft, I believe. 

The sofa is soft ; but the bench is hard. 

If I touch you, you feel it. 

If I strike you ; I do you harm (hurt you). 

You do me harm, you hurt me. 

You have hurt me, you have hurt me. 

Where have you a pain ? Where do you suffer ? 

I have a headache ; I have a sore throat. 

I have toothache. I suffer much. 

Frightful, violent, horrible, terrible. 

Go, send for (to get) the doctor. 
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UN TEAIT DE LOUIS XII. 

Je vais, mes chers amis, d'un de nos meilleurs rois, 
De Loais douze, ici vous conter une histoire. 
De ce Pere du peuple on cherit la memoire : 
La bonte sur les coeurs ne perd jamais ses droits. 

II sut qu'un grand seigneur, peut-etre une Excellence, 

De battre un laboureur avait eu l'insolence. 

II mande le coupable, et, sans rien temoigner, 

Dans son palais un jour le retient a diner. 

Par un ordre secret, que le monarque explique, 

On sert a ce seigneur un repas magnifique, 

Tout ce que de meilleur on peut imaginer. 

Hors du pain, que le roi defend de lui donner. 

II s'etonne, il ne peut concevoir ce mystere. 

Le roi passe, et lui dit : « Yous a-t-on fait grand'chere? 

— On m'a bien servi, Sire, un superbe festin ; 

Mais je n'ai point dine* ; pour vivre il faut du pain. 

— Allez, repond Louis avec un front severe, 
Comprenez la lecon que j'ai voulu vous faire : 
Et puisqu'il faut,monsieur, du pain pour vous nourrir, 
Songez a bien traiter ceux qui le font venir.» 

Andrteux. 



DlX-SEPTlfcME LEtJON. 75 

LES SUITES D'UNE PETITE NEGLIGENCE. 

Un homme, se preparant h. faire un petit voyage, 
s'apergut qu'il manquait un clou k Tun des fers de 
won chevaL « Cela, sef dit-il en lui-meme, prendrait 
trop de temps maintenant pour aller chez le mare- 
chal-ferrant ; §a n'en vaut pas la peine.)) II partit 
done ; mais il n'avait pas fait la moitie du cliemin 
lorsque son cheval perdit le fer. « Je le ferai ferrer, 
dit-il, au premier village ; peut-etre les trois autres 
suffiront-ils jusque-lk.» Mais bientot le cheval se 
blessa sur un chemin rocailleux et commenga h, boiter. 
Sur ces entrefaites, il vit trois voleurs qui s'avan- 
§aient vers lui pour le devaliser. Que faire avec un 
cheval boiteux, qui ne peut qu'aller au pas? II 
en descendit et se sauva a pied. Les voleurs s'empa- 
rerent de Tanimal et de la valise qu'il portait. « Je 
n'aurais jamais cru, dit-il ensuite, qu'on pouvait 
perdre un cheval faute d'un clou.)) 

LIMITATION DU TONNEERE. 
Un voyageur racontait avec un air de verite des 
choses si incroyables, qu'un de ses auditeurs, vexe 
de son impertinence, lui dit : a Mais, monsieur, tout 
cela est peu de chose quand je puis vous assurer que 
le celebre organiste Vogler, imita une fois le tonnerre 
dune maniere si parfaite, qu'il fit cailler le lait h, 
trois lieues h. la ronde.» 
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PARLEZ- VOUS FRANCAIS. 

Vous parlez f rangais, n'est-ce pas ? 
Oui, un peu. Non, monsieur, pas encore. 
Parlez-vous anglais ? Oui, je parle anglais. 
Etes-vous Anglais ou Americain ? Je suis. . . 
Mon pere parle allemand et hollandais ; 
ma m^re parle italien et espagnol. 
Ce gargon cause continuellement ; 
il bavarde ; c'est un grand bavard ; 
sa langue va toujours comme un grelot. 
Jules, taisez-vous done ; restez tranquille ; 
parlez f rangais ; ne parlez pas anglais ; 
prononcez lentement et distinctement. 
Vous parlez trop bas ; un peu plus haut ; 
ouvrez la bouche et desserrez les dents. 
Avec les pieds, vous allez et venez, 
vous marchez, courez, sautez, dansez, 
vous jouez, vous montez et descendez. 
Avec les mains, vous prenez, tenez, jetez; 
vous pressez, serrez, poussez et tirez ; 
vous portez, apportez, emportez, rapportez ; 
vous mettez, placez, ecrivez, et dessinez; 
vous pincez votre voisin, vous le taquinez; 
et vous 6crirez un pensum 
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DO YOU SPEAK FRENCH. 

You speak French, don't you ? 

Yes, a little. No, sir, not yet. 

Do you speak English ? Yes, I speak English. 

Are you an Englishman or an American ? I am. . . 

My father speaks German and Dutch ; 

my mother speaks Italian and Spanish. 

That boy talks continually ; 

he is prattling ; he is a great prattler ; 

his tongue is always going like a bell. 

Jules, be silent (then); be quiet; 

speak French ; do not speak English ; 

pronounce slowly and distinctly. 

You speak too low ; a little higher ; 

open your mouth and (loose?i your teetli). 

With your feet, you go and come, 

you walk, run, jump, dance, 

you play, you go up and down. 

With your hands, you take, hold, throw ; 

you press, squeeze or tighten, push and pull ; 

you carry, bring, bring away, bring back ; 

you put, place, write and draw ; 

you pinch your neighbor, you tease him, 

and you will write a number of lines. 
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COMMENT ON JOUE AVEC LES FLEURS. 

Avec la main ce que Ton cueille 
Se fletrit, se brise ou s'effeuille ; 
II faut, si Ton veut etre heureux, 
Prendre les fleurs avec les yeux. 

Un jour deux beaux enfants dans un jardin superbe, 
En se donnant le bras, tout doucement marchaient ; 
lis allaient sur le sable et ne foulaient pas l'herbe, 
Et, sans les arracher, sur les fleurs se penchaient. 
Leur mere s'etonnait de les voir si tranquilles, 
Et sans toucher a rien cheminer pas a pas. 
«Eh bien! mes chers enfants, voussemblez immobiles, 
Leur dit-elle ; pourquoi ne jouez-vons done pas ? 
Tu ne fais rien, Marie ? Alfred, tu te reposes ? 
— Si, nous nous amusons, ma petite mam an! 
Dit Alfred, nous jouons... a regarder les roses. » 
La mere repondit : a Ah ! e'est un jeu charmant.» 

Louis Rattsbonnk 



t>IX-HUITlfeME LEgOtf. 79 

LA JOIE QU'ON NE PEUT EXPRIMER. 

Un echevin de Saumur, choisi pour haranguer le 
roi h, son passage par cette ville, commenc.a ainsi sa 
harangue : « Sire, les habitants de votre ville de 
Saumur ont tant de joie de voir votre majeste, que.... 
que....» et il demeura court. « Oui, sire, dit un des 
courtisans, les habitants de Saumur ont tant de joie 
de voir votre majeste, qu'ils ne peuvent Texprimer.)) 



LE MUSICIEN EN FURIE. 

Le celebre compositeur Handel etait sujet h, une 
telle irritation de nerfs, qu'il lui etait impossible 
d'entendre accorder un instrument. Un jour que Ton 
devait donner un opera auquel le prince de Galles 
devait assister, un plaisant de l'orchestre s'amusa, 
sans faire semblant de rien, h, desaccorder tous les 
instruments. Aussitot que le prince arriva, Handel 
donna le signal du commencement, con spirito ; mais 
la discordance £tait si horrible, que le musicien, 
furieux, ne put se contenir ; il s'elance de sa place, 
renverse une basse qui etait sur son passage, et saisit 
une cymbale qu'il lance avec tant de force h, la tete 
du chef d'orchestre, qu'il fait sauter sa perruque 
dans la loge du souffleur : et ce fut avec beaucoup de 
peine que Ton parvint a l'apaiser. 
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LA CIGALE ET LA FOUEMI. 

La cigale ayant chante 

Tout l'ete, 
Se trouva fort depourvue 
Quand la bise fut venue ; 
Pas un seul petit morceau 
De mouche ou de vermisseau. 
Elle alia crier famine 
Chez la f ourmi sa voisine, 
La priant de lui preter 
Quelques grains pour subsister 
Jusqu'k la saison nouvelle. 
— Je vous paierai, lui dit-elle, 
Avant l'aout, foi d'animal, 
Interet et principal . 
La four mi n'est pas preteuse I 
(Test Ik son moindre defaut. 
Que faisiez-vous au temps chaud? 
Dit-elle h> cette emprunteuse. 
Nuit et jour, h, tout venant, 
Je chantais, ne vous deplaise. 
— Vous chantiez! j'en suis fort aise. 
Eh bien 1 dansez maintenant. 

La Fontaine. 
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LE VOLEUE DE COCHON. 

Deux conducteurs d'ours arriverent un soir, a une 
heure tres avancee dans une hotellerie de village, ou 
ils se proposerent de passer la nuit. L'aubergiste, 
qui venait de vendre un cochon qu'il avait engraisse, 
renferma Tours dans Tetable devenue vacante. 

A minuit, ariiva un voleur dans Tintention de 
voler le cochon gras ; car il ne savait pas ce qui s'etait 
passe dans la journee. II ouvrit doucement la porte 
de Tetable, entra, et, dans l'obscurite, saisit Tours au 
lieu du cochon qu'il esperait trouver. L'ours se 
dressa en poussant un grognement horrible, jeta ses 
deux pattes de devant sur le voleur, et le tint telle- 
ment serre a bras le corps qu'il ne pouvait bouger. 

L'effroi et la douleur firent pousser au malheureux 
des cris epouvantables ; tous les gens de Thotellerie 
s'eveillerent et accoururent au bruit. Ce ne fut 
qu'avec grande difficulte que les maitres de Tours 
r£ussirent a retirer le voleur, tout sanglant et fort 
maltraite, des griffes du terrible animal. Mais il 
n'^chappa au danger que pour etre livre*entre les 
mains de la justice. 
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DANS LE SALON. 

Voulez-vous entrer dans le salon ? 
Entrez. Ce salon est magnifique ; 
il est meuble avec un go&t exquis. 
Savez-vous le nom de ces meubles ? 
Voyons, qu'est-ce que c'est que cela ? 
C'est une chaise, un fauteuil, un banc, 
un sofa, un canape, un coussin. 
Qu'est-ce qu'il y a sur le plancher ? 
II y a un grand tapis et plusieurs petits. 
Aux fenetres il y a de jolis rideaux 
de dentelle, et des portieres aux portes. 
Sur le mur il y a des tableaux, des 
portraits, des peintures, des gravures. 
Sur la cheminee il y a une pendule, 
des vases en bronze et en marbre, et des 
photographies dans de jolis cadres. 
Qui est ce monsieur ? C'est mon p&re. 
Qui est cette dame ? C'est ma mere. 
Qui est cette demoiselle ? C'est ma sceur. 
Mettez-vous au piano ; jouez quelque chose. 
Chantez-nous une jolie petite romance. 
Allumez le gaz ou la lampe, je ne vois pas. 
Oil sont les allumettes ? En voici une. 
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IN THE PARLOR. 

Will you enter the parlor ? 

Come in. This parlor is magnificent : 

it is furnished with an exquisite taste. 

Do you know the name of this furniture ? 

Let us see, what is that ? 

It is a chair, an arm-chair, a bench, 

a sofa, a sofa, a cushion. 

What is there on the floor ? 

There is a large carpet and several small. 

At the windows there are pretty curtains 

of lace, and portieres at the doors. 

On the wall there are some pictures, some 

portraits, paintings, engravings. 

On the mantlepiece there is a clock, 

vases in bronze and marble and some 

photographs in pretty frames. 

Who is that gentleman ? He is my father. 

Who is that lady ? She is my mother. 

Who is that young lady ? She is my sister. 

Sit at the piano ; play something. 

Sing /or us a pretty little song. 

Light the gas or the lamp, I do not see. 

Where are the matches ? Here is one. 
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LA LUNE. 

Desirer l'impossible est une erreur commune 

Chez notre folle humanite. 
a Je veux qu'on me donne la lune !» 

Criait un bebe fort gate. 
Sa petite maman, pour tout Tor de la terre, 

Aurait voulu le satisfaire ; 
La grand'mere faillit aller chez les marchands 
Demander s'ils vendaient des — lunes— pour enfants ; 
Le pere qui survint etait un peu plus sage ; 
« Viens avec uioi, dit-il, je vais te la donner.» 

Sans en demander da vantage 
Le petit se laissa tout de suite emmener. 

Une montagne etait voisine, 
« Viens, la lune est la-haut,» dit le pere. On monta ; 
Au bout de quelque temps, le marmot s'arreta : 
« Papa, c'est-il bien loin ? — Oui, fort loin ! » On 

chemine... 
« Je suis bien fatigue, papa, » reprend Tenfant. 
— « Alors tu n'en veux plus ?» Un silence eloquent 
Fut la seule reponse. On revint a la brune ; 
Mais a Tastre des nuits Bebe garda rancune 

Et jamais plus n'en parla. 
Qui de nous n'a tente daller chercher la lune 
Et n'en est re venu comme ce petit-la ? 
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LE TALENT C'EST DE L' ARGENT. 

David Teniers, dans une de ses excursions a la 
campagne ou il allait pour y faire des esquisses, 
s'arrete dans un village et entre dans l'auberge pour 
y dejeuner. Lorsqu'il eut fini, la note lui etaut 
presentee, il s'apertjoit qu'il a oubli£ sa bourse. 
Ouvrant alors sa boite a couleurs, il prend ses pin- 
ceaux et sa palette ; puis, voyant dans la rue un vieux 
mendiant qui jouait de la cornemuse, il le fait passer 
rapidement et on ne peut plus fidelement sur une 
petite toile. Un Anglais qui dejeunait pres du 
peintre, charme de l'execution et emerveille du talent 
de l'artiste, lui offre un grand prix de ce portrait. 
Teniers accepte, paye et s'en va sans regretter d'avoir 
oublie sa bourse. 

KOBEISSANCE. 

Le marquis de Pontelima causait avec un des der- 
niers rois de Portugal. La conversation roulait sur 
Tobeissance des sujets. Le marquis pretend ait qu'elle 
devait avoir des boines; le roi ne voulant en admettre 
aucune, lui dit avec emportement : « Si je vous 
ordonnais de vous jeter a la mer, vous devriez, sans 
hesiter, y sauter la tete la premiere.)) Le marquis, 
au lieu de repliquer, se retourne brusquement et 
prend le chemin de la porte. « Ou allez-vous?» 
s'ecria le roL— a Apprendre a nager, sire.» 
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COMMENT VOUS PORTEZ-VOUS P 

All ! bonjour, Alice ; bonjour, ch&re amie ! 

Quel bonheur de vous voir ! Quel plaisir ! 

Quelle surprise ! Quelle merveille ! 

Comment vous portez-vous ce matin ? 

Comment allez-vous ? Comment va la sante ? 

Tres bien, merer ; et vous? 

Assez bien, je vous remercie. 

Toujours en bonne sante ? Comme k rordinaire* 

Je suis bien aise de vous voir. 

Je suis enchantee, charmee, ravie de. . . 

Vous etes bien bonne, bien aimable. 

C'est bien gentil de votre part. 

Elle est gentille, charmante, ravissante. 

Asseyez-vous ici, k c6te de moi, pres de moi. 

Comment va, comment se porte votre pere ? 

Et votre mere, comment se porte-t-elle ? 

Comment va votre gentille Emilie ? 

Et le bebe, comment va-t-il ? II va tr&s bien. 

II se porte k merveille. 

II est gentil comme un amour. 

Quel charmant petit ange, petit cherubin ! 

II est un peu malade, indispose ce matin. 

II est bien sage ; il ne pleure jamais. 
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HOW DO YOU DOP 

Ah ! good day, Alice ; good day, my dear ! 

What a happiness, how happy I am to see you ! 

What a surprise 1 What a wonder ! 

How do you do this morning ? [ health ? 

How are you ( go you ) ? How is ( goes ) your 

Very well, thank you ; and yourself ? 

Pretty well, I thank you. 

Always in good health ? As usual 

I am very glad to see you. 

I am enchanted, charmed, very pleased to. . . 

You are very kind, very amiable. 

It is very nice from you. 

She is nice, charming, lovely (ravishing). 

Sit down here, at my side, near me. 

How is ( goes ) your father ? 

And how is your mother ? 

How is your nice Emily ? 

And the baby, how is he ? He is very well. 

He is wonderfully well. 

He is as lovely as a cupid. 

What a charming little angel, cherub ! /' 

He is a little sick, indisposed to-day. 

He is very good ; he never cries. 
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LA PLA.INTE DU MOUSSE. 

« 

Pourquoi m'avoir livre l'autre jour, 6 ma mere, 
A ces hommes mechants qu'on nomme matelots, 
Qui toujours aux enfants parlent avec colere, 
Et se plaisent h, voir leurs cris et leurs sanglots. 
Toi, mere, tu rendais la douleur moins penible ; 
Ta voix etait si douce h, celui qui pAtit. 
Si ces gens sont mechants, la mer est bien terrible. 
Ma mere, quas-tu fait de ton pauvre petit ! 

Dans ton logis le pain etait bien noir, ma mere ; 
Mais ta main le donnait avec des mots si doux 
Que pour moi la saveur en etait moins amere ; 
Et puis, je le mangeais assis sur tes genoux. 
Ici poiut de pitie ; personne, helas ! qui m'aime ; 
Et lorsque le repas des autres se finit, 
On me jette ma part en lan;ant un blaspheme. 
Ma mere, qu'as-tu fait de ton pauvre petit ? 

Mais qui vient done encore troubler ma reverie ? 
Un bruit qui m'epouvante a retenti partout. 
Voici Taigre sifflet du maitre qui nous crie : 
Quittez votre hamac ; allons debout, debout. 
On se parle tout bas et chacun slnquiete ; 
J'entends les m&ts craquer et la mer qui mugit ; 
Tout le ciel est en feu ! Grand Dieu ! e'est la tempete ! 
Ma mere, qu'as-tu fait de ton pauvre petit I 
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LE PETIT PEKE ANDB& 

TJn jour que le petit pere Andr£ declamait en 
chaire contre la coquetterie des femmes, il dit qu'il 
y eu avait une dans l'auditoire dont la galanterie 
avait eclate, et qu'il leur allait montrer cette malheu- 
reuse pour lui donner de la confusion de son desor- 
dre. « Mais non, dit-il, je ne la nommerai pas, la 
charite chretienne me le defend... Cependant userais- 
je de management avec le vice ? Non, je vais lui 
jeter ma calotte, et par Ik, sans vous la nommer, 
je vous la ferai connaitre.» Puis ayant feint de jeter 
sa calotte, il s'ecria : «La voilk, cette inf&me, la voila. » 
Toutes les femmes vers lesquelles la calotte aurait 
du se porter s'il refit jetee, baisserent la tete pour 
eviter le coup. Alors le predicateur s'ecria : « Bon 
Dieu ! Je croyais qu'il n'y en avait qu'une ; mais je 
vois que la plupart de vous, mesdames, ne valent pas 
mieux que celle que je voulais dire. 



LE DOMINIQUIN. 

TJn des amis du Dominiquin voulant lui persuader 
de ne pas tant retoucher ses ouvrages et d'etre plus 
tepeditif : a Vous ne savez done pas, dit l'artiste, 
que j'ai un maitre extremement difficile a contenter? 
— Eh ! qui done ? — C'est moi.» 
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LA VISITE. 

On sonne, on frappe ; entrez. 

Qui est-ce ? Je ne sais pas. Allez voir. 

Monsieur est-il chez lui ? Non, Monsieur. 

Madame est-elle chez elle ? Oui, Monsieur. 

Je crois que oui ; je crois que non. 

Je crois que Madame est sortie, 

Votre nom, s'il vous plait ? Voici ma carte. 

Entrez dans le salon. Asseyez-vous. 

Veuillez vous asseoir un instant. 

Donnez-vous la peine de vous asseoir. 

Attendez un moment ; je vais voir. 

Madame va descendre dans une minute. 

Madame, j'ai l'honneur de vous souhaiter le 

bonjour. Bonjour, monsieur. 

Je regrette, je suis bien f&ch6 de vous d^ranger, 

Je vous derange peut-etre. 

Pas du tout. Veuillez vous asseoir. 

Permettez-moi d'abord de vous presenter 

mon ami, Monsieur B., et sa soeur, Mile B. 

Enchantee de faire votre connaissance. 

J'esp^re avoir le plaisir de vous voir 

quelquefois. Si Madame le permet. 

Je suis toujours chez moi le lundi. 
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THE VISIT. 

Some one rings, knocks ; come in. 

Who is it ? I do not know. Go and see. 

Is Mr. N. at home ? No, sir. 

Is Mrs. N. at home ? Yes sir. 

I think (believe) she is ; I think she is not. 

I think madame has gone out. 

Your name, if you please ? Here is my card. 

Come in the parlor. Be seated. 

Please sit down for an instant. 

Take the trouble to sit down. 

Wait a moment ; I will see (am going to see). 

Madam (is going to) is coming down in a m. 

Madam, I have the honor of wishing you 

a good morning. Good morning, sir. 

I regret, I am very sorry to disturb you. 

I disturb you perhaps. 

Not at all. Please be seated. 

Permit (allow) me at first to present you 

my friend Mr. B., and his sister, Miss B. 

Delighted to make your acquaintance. 

I hope to have the pleasure of seeing you 

sometimes. — If madame permits. 

I am always at home on Mondays. 
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LA PRIERE ET L'AUMONE. 



i 



Jean et Robert allaient a la messe un dimanche. 

lis avaient tous les deux dix sous en piece blanche, 
Et s'en allaient tout fiers, bras dessus, bras dessous, 

Causant de ce qu'on peut s'acheter pour dix sous. 

Juste au seuil de Teglise un pauvre les arrete : 

« La charite, j'ai faim !» Jean, detournant la tete, 

Lui repondit : « Si je n'avais 

Qu'un sou je vous le donnerais. 
Je n'ai pas de monnaie aujourd'hui, mou brave 

homine. 
— Moi non plus, dit Robert, mais j'ai toute une 
somme. 

Prenez-la, voici de l'argent.» 

Et dans la main de l'indigent 
II met ses beaux dix sous, la piece tout entiere. 
II entra dans Teglise alors avec son frere, 
Et tous les deux priaient tres bien dans le saint lieu ; 
Mais la voix de Robert monta seule vers Dieu. 

Car il ne suffit pas de prier dans un livre : 
II faut, pour plaire au ciel, aimer les malheureux, 
Et leur donner Targent quand on n'a pas Je cuivre. 
Joindre les mains, c'est bien ; mais les ouvrir, c'est 
mieux. 
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M. GALLAND ET LES CONTES AEABES. 

M. Galland, dans ses contes arabes, repete souvent 
les nlots : « Ma chere soeur, si vous ne dormez pas, 
racontez-nous un de vos contes que vous racontez si 
bien.» Quelques jeunes gens, fatigues de la repeti- 
tion, se determinerent une nuit d'hiver, d'aller 
reveiller le pauvre Galland, en criant sous sa fenetre : 
« Monsieur Galland! Monsieur Galland !» II ouvrit 
la fenetre et leur demanda ce qu'ils voulaient. ((Mon- 
sieur Galland, dit Tun d'eux, 6tes-vous le traducteur 
de ces charmants contes arabes dont on parle tant ? 
— Oui, messieurs. — Eh bien ! Monsieur Galland, si 
vous ne dormez pas, racontez-nous un de vos contes 
que vous racontez si bien.w 

LA PEINE DU TALION. 

Un couvreur, travaillant a la couverture d'une 
maison, tomba dans la rue sur un homme qu'il tua 
sans se faire beaucoup de mal. Le fils du mort le fit 
arreter et lui intenta un proces. Le couvreur fit de 
suite Taveu de l'accident, et dit qu'il etait pret a 
subir la peine du talion. « Montez, dit-il au fils, sur 
le toit ou j'etais ; je me mettrai ou etait votre pere ; 
alors vous tomberez sur moi, et me tuerez si vous 
pouvez.» 
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LE TEMPS. 

Quel temps f ait-il, ce matin ? 
II fait beau temps ; il fait mauvais temps. 
Oh ! quel bonheur ! il fait du soleil. 
Oil allez-vous ? Nous allons k la campagne. 
Fait-il chaud ? II fait un peu chaud. 
Fait-il f roid ? J^on, il ne fait pas f roid. 
Avez-vous chaud ? J'ai chaud ; j'ai froid. 
Avez-vous sommeil ? Avez-vous peur ? 
Oh ! que c'est ennuyeux ! Quel dommage ! 
II commence k pleuvoir ; voyez ces nuages. 
II pleut, il neige, il gr&le, il g&le ; gele. 
II va pleuvoir, il va neiger, il va geler. 
Ca ne fait rien (nothing) ; ga m'est 6gal. 
II eclaire ; il tonne ; l'eclair, le tonnerre. 
Entendez-vous le tonnerre ? Oui, j'ai peur. 
N'ayez pas peur ; il n'y a pas de danger. 
II y a des paratonnerres sur la maison. 
II fait du vent et de la poussiere. 
II y a de la neige ; je vais aller en traineau. 
II a gel6 ; la glace porte ; vite, nos patins. 
Allons patiner. Est-il chaudement vetu ? 
Quel vent froid ! je suis gele ; je frissonne. 
Vite, une tasse de th6, bien chaud, s. v. p. 
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THE WEATHER. 

How is the weather this morning ? 

It is (it makes, does) fine weather ; it is bad w. 

How glad (what a happiness) ! The sun is out. 

Where are you going ? We go to the country. 

Is it warm ? It is (a little) rather hot. 

Is it cold ? No, it is not cold. [cold- 

Are you (have you) warm ? I am warm, I am 

Are you sleepy ? Are you afraid ? (Sleep, fear). 

Oh ! how tedious ! What a pity ! 

It is beginning to rain ; see these clouds. 

It rains, it snows, it hails, it freezes ; frozen. 

It is going to rain, to snow, to freeze. 

That does not matter ; that is the same to me. 

It is lightening, it thunders ; the L, the th. 

Do you hear the th.? Yes, I am afraid. 

Have no fear; there is no danger. 

There are lightening-rods on the house. 

It is windy, dusty ; (wind, dust). 

There is snow ; I am going for a sleigh ride. 

The ice is strong; quick, our skates. 

Let us go skating. Is he clothed warmly ? 

What a cold wind ; I am frozen ; I shiver. 

Quick, a cup of tea, very warm, please. 
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LA PETITE FILLE BIENFAISANTE. 

La jeune Rosine a l'ecole 
S'en allait gaiment un matin. 
Un vieillard que la faim desole, 
Se presente sur son chemin. 

a Oh ! lui dit-il, chere petite, 

a Un Hard pour acheter du pain !» 

Elle ouvre sa bourse bien vite ; 

Mais point d'argent ! Ah ! quel chagrin ! 

Que fait Rosine ? Bonne et sage, 
Rosine montre alors son coeur, 
Prend son dejeuner, le partage 
Avee rhomme dans la douleur. 

a Tenez, vieillard, je vous soulage, 
a Dit-elle, autant que je le peux. 
cc J'en voudrais avoir davantage, 
a Oar vous etes bien malheureux.» 

Puis elle poursuivit sa route, 

L'air joyeux et le coeur content; 

Tout bas elle disait, sans doute : 

a Comme un bienfait est doux pourtant!» 
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L'EEMITE. 

Un prince, qui tirait grande vanite de sa beaute, 
de sa richesse et de son rang eleve, etait un jour h, la 
chasse dans une des parties les plus reculees de la 
montagne. II y trouva un vieux solitaire qui etait 
assis h, la porte de son ermitage et qui semblait 
absorbs dans la contemplation d'une tete de mort. 

Le prince s'approcha et lui demanda d'un ton de 
raillerie : 

« Pourquoi regardez-vous cette tete de mort avec 
tant d'attention? Que presente-t-elle done de si 
curieux?» 

L'ermite langa au prince un regard severe et lui 
repondit : 

« Je voudrais savoir si cette tete a ete celle d'un 
prince ou celle d'un mendiant. Malheureusement, 
je ne puis distinguer si elle a ete celle de l'un ou 
celle de l'autre.» 

LE BAVAED. 

Un babillard, apres s'etre ^puise en vains propos 
voyant qu'Aristote ne lui repondait rien : « Je vous 
incommode peut-etre, lui dit-il, ces bagatelles vous 
detournent de quelques pensees plus serieuses? — 
Non, repondit Aristote, vous pouvez continuer ; je 
n'ecoute pas.» 
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LA MENAGERIE. 

Charles, oil est votre menagerie ? 

Allez la chercher ; apportez-la icL 

Quel est cet animal ? C'est un lion. 

Celui-ci est un tigre ; celui-l& un leopard ; 

celui-ci est un elephant ; 

celui-l& un chameau, un rhinoceros. 

Voici un ours blanc et un ours noir ; 

voil& un loup, un renard et un lapin. 

Ceci est un cerf, un chevreuil, un daim. 

cela est un hyppopotame, un crocodile, 

une girafe, une gazelle, une autruche. 

A vez-vous aussi des singes, des serpents ? 

Quel est le roi des animaux ? C'est le lion. 

Dites-moi le nom de quelques oiseaux : 

l'aigle, le vautour, le hibou, 

le moineau, l'hirondelle, le corbeau, 

le rouge-gorge, le merle, le pinson, 

la f auvette, la linotte, le rossignol. 

Nous avons un serin et un perroquet ; 

un chien, un chat, une chevre et un chevaL 

Le chat attrappe des souris et des" rats. 

A la campagne, j'ai une vache, un canard 

un coq, une poule ; une oie ; un dindon, un paon. 
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THE MENAGERY. 

Charles, where is your menagery ? 

Go and get it ; bring it here. 

What animal is this ? It is a lion. 

This one is a tiger ; that one a leopard ; 

this one is an elephant ; 

that one a camel, a rhinoceros. 

Here is a white bear and a black bear ; 

there is a wolf, a fox and a rabbit. 

This is a stag, a buck, a deer ; 

that is an hyppopotamus, a crocodile, 

a giraffe, a gazelle, an ostrich. 

Have you also monkeys, serpents. 

Which is the king of animals ? It is the lion. 

Tell me the name of a few birds : 

the eagle, the vulture, the owl, 

the sparrow, the swallow, the crow, 

the red-throat, the blackbird, the chaffinch 

the fauvet, the linnet, the nightingale. 

We have a canary-bird and a parrot ; 

a dog, a cat, a goat and a horse. 

The cat catches mice and rats. 

In the country, I have a cow, a duck, 

a cock, a hen, a goose, a turkey, a peacock. 
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LES PILULES. 

Eh bien, Paul n'etait pas encore corrige. 

' C'etait un gourmand enrage. 
Avec precaution il vit un jour sa mere 
Puiser dans une boite, et d'un air de mystere 
Au fond de son armoire avec soin la glisser. 

Petit Paul se mit h, penser : 
« C'est bien etrange ! 
Je voudraisbien savoir ce que ma mere mange. » 
Et sa mere sortie, il se dit : « Je vais voir. » 

II ouvre aussitot le tiroir, 
Puis la boite : «Oh ! oh ! oh ! les ravissantes bulles, 
C'est comme de Targent : quels bonbons sont-ce 1^,?)) 

II en prit deux qu'il avala : 

Malheureux ! c'etaient des pilules ! 

Laventure le corrigea. 
II sentit qu'ici-bas tout n'est pas friandise. 

La pilule qui le purgea, 

Le purgea de la gourmandise. 

L. Eatisbonne. 
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LE CHEMIN LE PLUS COUBT. 

Un jour, apres une longue promenade dans cette 
grande ville de Paris, je ne savais plus ou je me 
trouvais. Je vais et viens pendant quelque temps, 
essayant de retrouver mon chemin ; mais je m'aper- 
jois bientot que c'est peine inutile. Que faire ? Je 
m'adresse a un cocher de fiacre, et lui dis : « Cocher, 
quel est le chemin le plus court pour aller h, la place 
de l'Opera?)) Le cocher, pour toute reponse, ouvre 
la portiere de sa voiture et dit : « Voil&, monsieur. 
Montez.» L'idee etait bonne ; je suivis son conseil. 

JOSEPH VEENET. 

Lorsque Joseph Vernet, encore jeune, se rendait 
h, Rome par mer, le vaisseau k bord duquel il etait 
essuya une tempete epouvantable & la hauteur de 
Tile de Sardaigne. La violence du vent etait telle 
que Tequipage s'attendait h, tout moment h, une mort 
certaine. Mais ce danger fut une bonne fortune pour 
notre jeune peintre. II demanda qu'on Tattachat s.ur 
le pont au grand m&t. La, affreusement ballots et 
couvert h, chaque instant par les lames, il observa les 
terribles effets d'une mer en courroux, et en conserva 
le souvenir profondement grave dans sa m^moire. 
C'est au souvenir de cette tempete que nous devons 
les admirables tableaux qu'il a faits de ces sublimes 
accidents de la nature. 



I 
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LA PETITE ARM^E. 
Pour ma f 6te papa m'a donne 
une grande boite pleine de soldats. 
Venez, nous allons passer la revue. 
Formez les rangs ! D'abord les sapeurs 
avec leurs baches et leurs gros bonnets ; 
puis, le tambour-major, les tambours, 
les clairons, les fifres et la musique. 
Alors vient le general, le colonel, 
et les aides-de-camp, tous k cheval ; 
ils ont de brillants uniformes. 
Alors vient la cavalerie, l'artillerie, 
canons et caissons, mitrailleuses, etc. ; 
ensuite vient un regiment d'infanterie. 
Oil sont les capitaines, les lieutenants, 
les officiers, sergents et caporaux ? 
Les fusils, les sabres sont en bon ordre. 
Garde k vous ! Armes. . . bras ! 
Presentez . . . armes ! Portez . . armes ! 
Armes . . . bras ! Reposez . . . armes ! 
Chargez. Joue ! . . . Feu ! Portez . . . armes ! 
en avant . . marche ! Gauche, droite, une, deux. 
Demi-tour k droite, demi-tour k gauche ! 
Yolte face ! une deux, une ; deux ; halte ! Bepos I 
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THE LITTLE ARMY. 

For my birth-day papa has given me 

a large box full of soldiers. 

Come, we are going to have a review. 

Form your ranks ! At first the sappers 

with their axes and their big bonnets ; 

then the drum-major and the drums, 

the clarions, the fifes and the music. 

Then comes the general, the colonel, 

and the aids de camp, all on horseback ; 

they have brilliant uniforms. 

Then comes the cavalry, the artillery 

cannons and caissons, gatling guns 

then comes a regiment of infantry. 

Where are the captains, the lieutenants, 

the officers, sergeants and corporals ? 

The guns, the swords are in good order. 

Attention ! Carry . . . arms ! 

Present arms ! Shoulder arms I 

Support . . . arms ! Order . . . arms ? 

Ready (load) ! Aim . . . Fire. Carry . . . arms. 

Forward . . . march ! Left, right, one, two. 

Right about ! Left about (half a turn r. or 1.) 

Face about! one, two, one, two, halt! Rest! 
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APEfiS LA BATAILLE. 

Mon pere, ce heros au sourire si doux, 

Suivi dun seal housard qu'il aimait eutre tous 

Pour sa grande bravoure et pour sa haute taille, 

Parcourait a cheval le soir d'une bataille, 

Le champ couvert de morts sur qui tombait la nuit. 

II lui sembla dans l'ombre entendre un faible bruit. 

C'etaitun Espagnol de l'arm£e en deroute 

Qui se trainait sanglant sur le bord de la route, 

Ralant, brise, livide et mort plus qu'a moitie 

Et qui disait : « A boire ! a boire ! par pitie ! 

Mon pere emu tendit a son housard fi dele 

Une gourde de rhum qui pendait a sa selle, 

Et dit : aTiens, donne a boire a ce pauvre bless&» 

Tout a coup, au moment oil le housard baiss£ 

Se penchait vers lui, l'homme, une espece de Maure, 

Saisit un pistolet qu'il etreignait encore, 

Et vise au front mon pere, en criant : «Caramba!» 

Le coup passa si pres que le chapeau tomba 

Et que le cheval fit un ecart en arriere. 

«Donne-lui tout de meme a boire,» dit mon pere. 

Victor Hugo. 
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UN PARRAIN IMPROVISE. 

Dans le premier voyage que fit Joseph II en 
France, incognito, il s'arreta a un relais qui se trou- 
vait, au moment de son arrivee, degarni de chevaux. 
Le maitre de poste pria le voyageur, qui lui etait 
inconnu, d'avoir un peu de patience, avouant qu'il 
avait employe ses chevaux de relais, pour aller cher- 
cher quelques parents et amis, invites a assister au 
bapteme d'un fils. L'empereur, en causant avec cet 
homme, lui trouva du bon sens et du patriotisme. H 
s'offrit pour etre parrain. Le maitre de poste, surpris 
de la proposition, Taccepta cependant et prefera 
Tetranger pour compere, a son cousin le fermier, 
auquel ce role avait ete destine. On se rend a 
l'eglise ; on commence la ceremonie. Le cure 
demande au parrain son nom. « Joseph. — Le nom 
de famille? — Comment? je pensais que celui de 
Joseph suffisait. — Non, monsieur. — Eh bien, £crivez 
Joseph II, empereur d'Allemagne. » Le cure et les 
assistants resterent interdits. Le maitre de poste se 
jeta aux pieds du monarque, qui le releva avec bont6, 
lui fit un present tres genereux, et promit de ne pas 
oublier son filleul. 
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A L'ECOLE. 

Je vais k l'ecole tous les jours. 
Le dimanclie je vais k l'6glise. 
Chez qui allez-vous k l'6cole ? Chez M. D. 
Aimez-vous bien cette ecole ? Je l'aime beaucoup. 
Qu'est-ce que vous f aites k l'ecole ? J'apprends. 
J'etudie, je lis, j'ecris, je compte, j'6coute. 
Apprenez-vous la geographie et l'histoire ? 
Oui, Monsieur ; j'apprends aussi les langues. 
Je sais lire, ecrire, compter, dessiner. 
Lisez-vous bien ? Oui, je lis couramment. 
Ecrivez-vous bien? Oui, j'ecris assez bien. 
Qui est le premier de la classe ? Est-ce vous ? 
Non, ce n'est pas moi ; c'est Victor. 
Est-ce vous qui 6tes le dernier de la classe ? 

r 

Non, Monsieur ; je suis le troisi&me. 
Etudiez-vous bien ? Avez-vous bien etudie ? 
Savez-vous votre legon ? Oui, je la sais bien. 
Voyons ! Lisez ; traduisez ; encore une ligne. 
Suivant, continuez. Arthur, le mot suivant ? 
Vous ne suivez pas ; copiez cette page. 
Allez au tableau : voici la craie et la brosse. 

Effacez cela. Epelez C'est une f aute. 

Qui sait cela ? Tres bien. Allez k votre place. 
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AT SCHOOL. 

I go to school every day. 
On Sundays I go to church. 
To whom do you go to School ? To Mr. D. 
Do you like that school ? I like it very much. 
What are you doing at school ? I learn. 
I study, I read, I write, I count, I listen. 
Do you learn Geography and History? 
* Yes, sir ; I learn also the languages. [draw. 
I know (how) to read, to write, to count, to 
Do you read well ? Yes, I read fluently. 
Do you write well ? I write pretty well. 
Who is first in the class ? Is it you ? 
No, it is not I ; it is Victor. 
Is it you who are last in the class ? ^ 
No, sir, I am third. 

Do you study well ? Did you study well ? 
Do you know your lesson ? I know it well. 
Let us see. Head ; translate ; one more line. 
Next, go on. Arthur, the next word ! 
You do not follow ; copy that page. 
Go to the board : here is the chalk, the brush, < 

Rub that off. Spell It is a mistake. 

Who knows that ? Very welL Go to your place. 
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LE NID. 

Du nid charmant cache sous la feuillee, 
Cruels petits lutins a la mine eveillee, 
Helas ! pourquoi faire ainsi le tourment ? 

Ce nid, ce doux mystere, 

Que vous guettez d'en bas, 

C'est Tespoir du printemps, 

C'est Tamour d'une mere ! ... 

Enf ants, n'y touchez pas ! 

Qui chantera Dieu, la brise et les roses ? 
Mechants, si vous tuez ces jeunes voix ecloses? 
Autour de vous tout s'en attristera. 

Dieu seul a droit sur tout ce qui respire : 

Ne pouvant rien creer, il ne faut rien detruire ; 

Beaux maraudeurs, prenez garde, il vous voit. 

Laissons, laissons les bouquets a leur tige, 
A Tair qu'il rejouit Tinsecte, qui voltige ; 
Aux bois leur ombre, et les nids aux buissons. 

Ce nid, ce doux mystere, 

Que vous guettez d'en bas, 

(Test l'espoir du printemps, 

C'est l'amour d'une mere !.... 

Enfants, n'y touchez pas ! 

Gu6bin. 
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CHAKLEMAGNE DANS SON ^COLK. 

Charlemagne qui fut salue empereur romain Tan 
800 de J. C. fut le plus vaste et le plus puissant 
genie de son temps. Un jour il entra lui-meme dans 
la salle des co'urs, ecouta quelque temps, et demanda 
les compositions ecrites des jeunes etudiants. 11 fit 
passer h, sa droite les eleves laborieux et instruits, 
et & sa gauche les eleves inappliques et ignorants. 
II se trouva que ces derniers etaient pour la plupart 
fils de personnages distingues. Charlemagne s'adres- 
sant aux jeunes gens studieux, mais pauvres : « Mes 
chers enfants, dit-il, je vois avec plaisir vos succes ; 
persev£rez, travaillez sans rel&che h, devenir plus 
parfaits : c'est travailler pour votre veritable avan- 
tage, et je n' attends que le moment de vous recom- 
penses Quant & vous, ajouta-t-il, avec Taccent de 
la colere en parlant & ceux qui etaient & sa gauche, 
fils de grands seigneurs, jolis poupons, vous qui vous 
croyez de riches et illustres personnages, vous qui 
pensez n'avoir pas besoin d'apprendre, paresseux 
qui n'etes bons & rien ! ecoutez : j'en prends Dieu h, 
temoin, ni votre naissance, ni vos beaux visages ne 
sont des titres h, ma faveur ; vous n'avez rien de bon 
h, esperer de moi, si vous ne rachetez par votre zele 
et votre ardeur la negligence dont vous vous etes 
rendus coupables. » 
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LECON DE GEOGRAPHIE. 

Voici une carte ; voilk un globe. 
Montrez-moi sur le globe oil est New York. 
Montrez-moi l'Europe, l'Asie, l'Afrique. 
L'Amerique du Nord, l'Amerique du Sud. 
Oil est l'Oceanie. Oil est l'Australie ? 
Oil sont les Etats-Unis ? Oil est Washington ? 
Dites-moi oil est Paris, Berlin, Londres ? 
Moscou, Constantinople, Ath^nes ? 
Vienne, Rome, Milan, Madrid, Lisbonne ? 
En France, en Allemagne, en Angleterre. 
En Russie, en Turquie, en Gr&ce, en Autriclie. 
En Italie, en Espagne, en Portugal. 
Nous avons ete k Bruxelles, en Belgique. 
Au mois d'aotit j'irai voir la cascade du N. 
Qu'est-ce qu'une ile, une presqu'ile? 
Qu'est-ce qu'une mer, un lac, un golfe ? 
Qu'est-ce qu'un fleuve, une riviere, un ruisseau? 
Qu'est-ce qu'un isthme, un d^troit, un canal ? 

Quelles sont les plus hautes montagnes de ? 

Quelles sont les plus grandes villes de ? 

A New York on voit des gens de tous les pays : 
Des Anglais, des Irlandais, des Allemands, 
Des Fran§ais, des Italiens, des Chinois, etc. 
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A LESSON IN GEOGRAPHY. 

Here is a map ; there is a globe. 

Show me on the globe where is New York. 

Show me Europe, Asia, Africa. 

North America, South America. 

Where is Oceanica ? Where is Australia ? 

Where are the United States ? Washington ? 

Tell me where is Paris, Berlin, London ? 

Moscow, Constantinople, Athens ? 

Vienna, Rome, Milan, Madrid, Lisbon? 

In or to France, in Germany, in England. 

In Russia, in Turkey, in Greece, in Austria. 

In Italy, in Spain, in Portugal. 

We were in Brussels, in Belgium. 

In August we will go and see the N. Falls. 

What is an island, a peninsula ? 

What is a sea, a lake, a gulf ? 

What is a (large) river, a river, a brook ? 

What is an isthmus, a strait, a canal ? 

Which are the largest mountains in .... ? 

Which are the largest cities in ? 

In N. Y. one sees people of all countries * 
Englishmen, Irishmen, Germans, 
Frenchmen, Italians, Chinese, etc. 
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LES PENSUMS. 
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« Pour la premiere fois je m'en vais done demain 
Au college ! disait Louis sautant de joie. 
J'ai mes livres dejk serr^s dans ma courroie ! 

Tout seul et sans donner la main, 

J'entrerai par la grande porte, 
Oil Lycee est ecrit avec des lettres d'or: 
Deux heures Ton y reste avant que Ton en sorte ; 
II y faut travailler : gare h, celui qui dort! 
Je ferai des devoirs et puis j'aurai des places ; ; 

On verra celles que j'aurai ! 

Dans les intervalles des classes, 
Aux recreations, bien sur, je me battrai, 
Ou quelquefois j'aurai de longs pensums a faire, 

Comme toi, n'est-ce pas, mon frere? 

— Non, dit Tautre, toisant Louis de haut en bas, 

Non, tu n'en auras pas, car tu n'as pas mon age, / 

Les tout petits, on les menage. 

— Si! je veux des pensums, ou bien je n'irai pas ! » 

Louis voulait la vie avec toutes ses chances : 
On n'est pas homme sans souffrances. 

L. Eatisbonne. 
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L'fiCLAT DE BOIS. 

Par une rigoureuse soiree d'hiver, un honnete 
messager revenait charge (Tune grosse somme d'ar- 
gent. Au detour d'un chemin, il fut assailli par un 
voleur qui le tua et le devalisa. On trouva son corps 
etendu sur la neige toute rougie de son sang. 

La meme nuit, le magistrat du village fit allumer 
des flambeaux et alia examiner le theatre du crime. 
II y trouva un ^clat de bois qui paraissait provenir 
d'un baton noueux. II le ramassa sans rien dire et 
le mit dans sa poche. 

Le lendemain matin, au moment ou il entrait dans 
la salle du conseil communal, il voit, depos<£ pres de 
la porte, le baton du garde champetre ; il Texamine, 
et s'apergoit qu'il manque un eclat de bois exacte- 
ment semblable a celui qu'il avait trouve, la veille, 
pres du cadavre du messager. Soup§onnant que le 
garde champetre est l'auteur du crime, il le fait arre- 
ter sur-le-champ et mettre en prison. 

L'assassin nia d'abord obstinement le fait. Mais le 
petit morceau de bois, tout muet qu'il etait, deposait 
trop ouvertement contre lui. Le scelerat ne put tenir 
contre ce temoignage. II palit, et avoua son crime. 
II fut condamne a mort et decapite en presence d'une 
grande multitude. 
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AGE, NOM, F&TE. 

Quel Age avez-vous ? Quel est votre Age ? 

tPai six ans, sept ans, huit ans, neuf ans. 

J'ai dix ans et trois mois, dix ans et six mois. 

J'aurai dix ans le quinze mai. 

Vous 6tes plus jeune que H616ne, n'est-ce-pas. 

Marie est plus Ag6e que vous, n'est-ce pas. 

En quelle ann^e, dans quel mois 6tes-vous nee ? 

Je suis nee en , dans le mois de 

Votre frere est n6 en France, je crois. 
C'est ma f6te demain. Hier c'^tait ma fete. 
Comment vous etes-vous amus^e ? 
Je me suis bien amus^e. 
Qu'eskce que vous avez regu pour cadeaux. 
J'ai regu beaucoup de jolis presents. 
Comment vous appelez-vous ? Je m'appelle R. 
Quel est votre nom ? Mon nom est Martha. 

VOCABUIiAIBE. 

Une bague, un bracelet, une broche. 
Un diamant, une perle, un collier, une bourse. 
Un bureau, un 6ventail, un porte-monnaie. 
Un album, un porte-f euille, une ombrelle, 
Un poney, un velocipede, une carabine. 
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AGE, NAME, BIRTHDAY. 

How old are you ? What is your age ? 

I am six, seven, eight, nine years old. 

I am ten years and three months old. 

I will be ten on the fifteenth of May. 

You are younger than Helen, are you not ? 

Mary is older than you, is she not ? 

In what year, in what month were you born ? 

I was born in. . . ., in the month of. . . . 

Your brother was born in France, I believe. 

It is my b. to-morrow. Yesterday was my b. 

How did you enjoy yourself ? 

I enjoyed myself very much. 

What have you received for presents ? 

I received many pretty presents ? 

What is your name ? {How do you call yourself?} 

What is your name ? My name is Martha. 

VOCABULARY. 

A finger-ring, a bracelet, a pin. 
A diamond, a pearl, a necklace, a purse 
A writing-desk, a fan, a pocket-book. 
An album, a port-folio, a parasol. 
A poney, a velocipede, a rifle. 
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JEANNE AU PAIN SEC. 

Jeanne etait au pain sec dans le cabinet noir 
Pour un crime quelconque, et, inanquant au devoir, 
J'allai voir la proscrite, en pleine forfaiture, 
Et lui glissai dans Tombre un pot de confiture, 
Contraire aux lois. Tous ceux sur qui, dans ma cite, 
Repose le salut de la societe 
S'indignerent, et Jeanne a dit d'une voix douce : 
« Je ne toucherai plus mon nez avec mon pouce ; 
Je ne me ferai plus griffer par le minet. » 
Mais on s'est eerie : « Cette enfant vous connait ; 
Elle sait a quel point vous etes faible et lache, 
Elle vous voit toujours rire quand on se fache. 
Pas de gouvernement possible. A chaque instant 
L'ordre est trouble par vous ; le pouvoir se detend ; 
Plus de regie. L'enfant n'a plus rien qui Tarrete, 
Vous demolissez tout. » — Et j'ai baisse la tete, 
Efc j'ai dit : « Je n'ai rie,n ft repondre a cela, 
J'ai tort. Oui, e'est avec ces indulgenCes-la 
Qu'on a toujours conduit les peuples a leur perte. 
Qu'on me mette aupain sec! — Vous le meritez, certe, 
Ou vous y mettra.» — Jeanne alors, dans son coin noir, 
M'a dit tout bas, levant les yeux si beaux a voir, 
Pleins«de Tautorite des douces creatures : 
a Eh bien, moi, je t'irai porter des confitures. » 

Victor Hugo. 
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DUEL AUX PILULES. 

Un apothicaire, qui n'avait jamais tire un coup de 
pistolet ni degain6 une epee, fut un jour provoque 
en duel par un officier. II se trouva cependant au 
rendez-vous ; mais ayant fait observer a son adver- 
saire qu'il ne savait pas se battre, il lui dit qu'il 
avait un autre moyen d'arranger Taffaire. II tire 
alors de sa poche une boite contenant deux pilules, 
et dit a l'officier : « Comme vous etes un homme 
d'honneur, je sais que vous ne voulez pas vous battre 
a coup sfir ; voici deux pilules, dont l'une est com- 
posee du poison le plus subtil, Tautre ne fait aucun 
mal ; la partie est maintenant egale, si nous en ava- 
lons chacun une ; choisissez. » II est inutile de dire 
que r affaire fut terminee par des eclats de rire. 



LE PORTEAIT A DEMI REUSSI. 

Un artiste avait peint un enfant tenant une cor- 
beille de fruits. Un de ses amis, voulant en montrer la 
perfection, disait a qtfelques personnes que les fruits 
paraissaient si naturels que les oiseaux venaient les 
becqueter. Un paysan, qui avait entendu ces louan- 
ges, dit : « Si ces fruits sont aussi bien representees 
que vous le dites, il n'en est pas de meme de Fen- 
fant, puisqu'il n'effraye pas les oiseaux.» 
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NE PLEUBE PAS. 

Sais-tu combien d'etoiles 
Brillent au firmament ? 
Sais-tu combien de voiles 
Luttent contre le vent ? 

As-tu compte les mouches 
Que fait naitre un rayon ? 
Sais-tu combien de bouches 
Soupirent un saint nom ? 

Dieu le sait ! . . . sa paupiere 
Ne se ferme jamais : 
II voit l'aigle en son aire, 
Le ver qu'on foule aux pieds. 

Et tu perdrais courage ? 
N'as-tu jamais oui 
L'hymne dans le bocage? . . . 
Ecoute et chante aussi ! 



Theumet. 
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L'£POUSE DE GROTIUS. 

L'illustre Grotius, condamne h, une prison per- 
petuelle, fut enferme au ch&teau de Loewenstein. 
II y souffrait depuis dix-huit mois un traitement 
rigoureux. Cependant son epouse avait la permis- 
sion de le voir h, toute heure, et de lui apporter le 
linge dont il avait besoin. Cette femme aussi pru- 
dente que courageuse avait remarque plusieurs fois 
que les gardes se lassaient de visiter un grand 
coffre, dans lequel on emportait ordinairement le 
linge destine au blanchissage. Elle profita de cette 
circonstance pour conseiller h, son mari de se mettre 
dans le coffre, et de s'echapper ainsi. Dans cette 
vue, elle avait eu la precaution d'ouvrir un passage h, 
la respiration, en per§ant des trous k Tendroit ou 
Grotius devait avoir le devant de la tete. Ses 
mesures etaient si bien prises que son mari parvint 
h, s'evader, et fut porte dans le coffre chez un de ses 
amis h, Gorcum. De 1& il se rendit h, Anvers d£guis£ 
en menuisier. 

Pour manager h Grotius le temps d'echapper, et 
pour oter h, ses ennemis tout moyen de Tarreter 
dans sa fuite, elle feignit qu'il etait malade, et sous 
ce pretexte ecartait tous ceux qui auraient pu entree 
dans la prison. Lorsqu'elle fut bien persuadee que 
son mari etait en surete, elle dit aux gardes que 
l'oiseau s'etait envois. 
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AU MAGASIN. 

J'ai quelques petites choses k acheter. 
II me faut du papier k lettre, des enveloppes. 
II me faut aussi des timbres-pbste. 
Que desire Madame ? II me faut du fil blanc. 
Et avec cela, Madame ? Je veux des aiguilles. 
Je veux aussi des epingles, de la dentelle. 
II me faut encore des rubans et de la soie. 
Combien ? Combien cela ? Combien coiite cela ? 
Gela vaut dix francs, dix francs cinquante. 
C'est quinze francs le m^tre. C'est cher. 
Pas du tout, Madame ; c'est bon Diarchy. 
C'est de premiere qualite ; c'est tres joli. 
Voici quelque chose de joli et pas cher. 
Comment trouvez-vous cette robe ? Tr&s jolie ! 
C'est charmant, ravissant, de toute beaute. 
Envoyez cela chez moi. Voici mon adresse. 

VOCABUIiAIBE. 

Un metre, une livre, un litre, une paire. 
La mode, k la mode, nouveau, haute-nouveaut& 
Payer, comptant, prix fixe, modere, le plus bas. 
Du drap, de la laine, de la toile, du velours. 
Merveille ; ce chapeau vous sied h merveille. 



IN THE STORE. 

I have a few little things to buy. 

I want some note paper and envelopes. 

I want also some stamps. 

What do you wish ? I want some white thread 

And with that ? I wish some needles. 

I want also some pins and some lace. 

I need still some ribbons and silk. 

How much ? How much is that ? 

That is worth 10 frs., 10 frs. and 50 centimes. 

It is 15 frs. a meter. It is dear. 

Not at all, Madam, it is cheap. 

It is first quality ; it is very pretty. 

Here is something pretty and not dear. 

How do you like (find) this dress ? Veiy pretty. 

It is charming, lovely, quite beautiful. 

Send that to me. Here is my address. 

VOCABULARY. 

A meter, a pound, a litre, a pair. 

The fashion, fashionable, new, quite new style. 

To pay, cash, one price, moderate, the lowest. 

Cloth, wool, linen, velvet. 

Wonder ; that hat becomes you wonderfully. 
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UN MENSONGE CHAKMANT. 

Le mensonge est affreux! Honte a celui qui ment! 

A moins que ce ne soit pour excuser son frere. 

Marcel un jour mentit, par extraordinaire, 

Et ce fut un mensonge adorable et charmant. 

Le mechant Valentin, dans un transport de rage, 

Se jette sur Marcel et le mord au visage. 

Marcel crie : Au secours ! Le pere accourt et dit : 

« Qu'as-tu ? — Moi ! rien du tout, fait Marcel interdit, 

Eu essuyant le sang qui rayait sa figure. 

— Ce sang n'est pas venu tout seul, je me figure. 

D'ou. te vient cette marque a Toreille ? — De rien I 

— De rien, c'est merveilleux ! Mais je vois un vaurien 

Qui saura ni'expliquer, je crois, cette merveille. 

— C'est moi-meme, papa! J'ai mordu mon oreille ! 

— Cher enfant, dit le pere en l'embrassant, c'est fort. 

Tu devais pour cela faire un etrange effort, 

Car tu n'as pas la bouche aussi grande que Tame ! » 

II par tit, mais l'auteur de la morsure infdme 

En face de Marcel sentit son cceur alors 

Mordu par une dent terrible : le remords. 

L. Katisbonne. 
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SENTENCE CONTEE LES MOUCHES. 

Un employe de l!octroi d'une petite ville de Suede 
vit un jour arriver un paysan qui portait plusieurs 
pots de miel. II ouvrit tous ces pots Tun apres l'autre, 
pour voir s'ils ne renfermaient aucun objet de contre- 
bande. Le miel etant ainsi decouvert attira une nuee 
de mouches qui le souillerent tellement qu'il fut im- 
possible au paysan de le vendre. 11 porta plainte 
devant le bourgmestre, et demanda qu'on lui rendlt 
au moins ce qu'il avait paye pour le droit d'entree. 
Le bourgmestre examina 1 'affaire, puis il declara que 
Temploye ne meritait aucun reproche, et que les 
mouches, auteurs de tout le dommage, devaient 
seules etre punies : il permit done au paysan de les 
tuer sans pitie partout ou il les trouverait. Le rusd 
paysan pria le bourgmestre de lui donner sa decision 
par ecrit, et des quil eut Tecrit entre les mains, une 
mouche vint lui fournir Toccasion de faire repentir 
le juge de sa mauvaise plaisanterie. Elle s'etait 
pos£e sur la joue du bourgmestre, et le paysan s'em- 
pressant aussitot d'executer la sentence appliqua j^ur 
la mouche, un soufflet plus que suffisant pour Tecra- 
ser. Le bourgmestre bondit sous le coup et se mit 
en fureur contre le paysan ; mais, celui-ci se con- 
tenta de lui montrer le papier qu'il avait signe et se 
retira fort tranquillement. 
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EN VACANCES. 

Vive les vacances ! Vive la campagne ! 

Nous allons au bord de la mer, k la campagne. 

Papa a une maison, un jardin et une ferme. 

J'aime k courir dans les champs, 

dans les bois, dans les pres, dans le foin, 

au bord de la riviere et du lac. 

Papa m'a donn6 un joli petit poney. 

Je vais k cheval tous les matins. 

L'apr&s-midi, nous allons en voiture. 

Le soir nous allons en b&teau, 

et nous chantons tous en chceur. 

J'aime & cueillir des f raises et des nrftres, 

et k faire de jolis bouquets pour maman. 

J'aime & voir murir le ble, le seigle, l'orge, 

et l'avoine. Demandez k votre m&re 

la permission de sortir. 

VOCABUIiATBE. 

Un arbre, une branche, une feuille, un nid. 
Les oiseaux volent, chantent, gazouillent. 
Une rose, un ceillet, une tulipe, du reseda. 
Un geranium, du myosotis, une violette. 
La marguerite, le lilac ; l'avoine, le tr&fle. 
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VACATION. 

Hurra ! the holidays ! Hurra for the country ! 

We are going to the sea-shore, to the country. 

Papa has a house with a garden and a farm. 

I like to run in the fields, 

in the woods, in the meadows, in the hay, 

on the bank of the river and of the lake. 

Papa has given me a pretty little poney. 

I go horseback-riding every morning. 

In the afternoon, we go driving. 

In the evening we go rowing, 

and we all sing in a chorus. 

I like to pick strawberries, blackberries, 

and to make pretty bouquets for my mama. 

I like to see the wheat, rye, barley, 

and the oats getting ripe. Ask your mother 

for the permission of going out. 

VOCABUItABY. 

A tree, a branch, a leaf, a nest. 

The birds fly, sing, twitter. 

A rose, a pink, a tulip, reseda. 

A geranium, forget-me-not, a violet. 

The daisy, lilac; the oats, the clover. 
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L'OISEAU D'OR. 

TJn oiseau chantait sur la branche 
Toute fleurie et toute blanche. 

C'etait un oiseau si vermeil 
Qu'on Teut dit venu du soleil. 

II chantait d'une voix si claire 

Que l'&me en yibrait comme un verre. 

II avait des airs si vainqueurs 
Que l'espoir gonflait tous les coeurs. 

Mais il n'est plus. — Ah ! qu'il renaisse, 
Get oiseau d'or de ma jeunesse ! 

N. Martin. 

LE PATER 

« On ne s'arrete pas en disant sa priere ; 

Voyons I ne reste pas cette. fois en arriere ; 

Recommence avec moi le Pater et dis bien : 

Donne-nous ! — Donne-nous.... — Le pain quotidien. 

— Le pain... — Eh bien ! encore ! pourquoi done cette 
Et pourquoi marmotter tout bas [pause, 
De ces mots que je n'entends pas? 
— Chere maman, voici la chose : 

Je priais le bon Dieu, car le pain, e'est bien sec, 

De nous donner tou jours un peu de beurre avec.» 
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LA CASSETTE MEBVEILLEUSE. 

Une maitresse de maison eprouvait dans son me- 
nage toute sorte de desastres, et son avoir diminuait 
d'annee en annee. Enfin elle resolut d'aller consulter 
un vieil ermite qui demeurait dans la foret. Apres 
lui avoir expose le mauvais etat de ses affaires, elle 
lui dit : 

« Certainement on m'a jete un sort, car ce qui se 
passe dans ma maison est tout h, fait extraordinaire. 
Dites-moi, que faut-il que je fasse pour combattre le 
mal ? » 

L'ermite, qui etait un jovial vieillard, la pria d'at- 
tendre quelques instants et entra dans une petite 
chambre attenante h, sa cellule. II en sortit quelques 
moments apres, tenant h, la main une cassette fermee 
et scellee d'un cachet. 

a Prenez cette cassette, dit-il h, la femme ; portez- 
la, trois fois par jour et trois fois par nuit, dans la 
cuisine, dans la cave, dans l'etable, en un mot, dans 
tous les coins et re coins de votre maison : vous 
verrez bientot que tout ira mieux. Seulement, ne 
manquez pasde me larapporter au bout de l'ann£e.» 

La bonne femme mit toute sa confiance dans la 
mysterieuse cassette, et elle eut soin de la porter 
regulierement, trois fois par jour et trois fois par 
nuit, dans tous les coins de sa maison. 

(Suite a la Iepon suivante,) 
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LE CIEL ET LA TERRE. 

Dieu a cr66 le ciel et la terre, 
le soleil, la lune et lea etoiles, 
l'homme, lea animaux et les plantes. 
Dieu est partout ; il voit tout, 
il entend tout, il sait tout, 
meme nos plus secretes pens6es. 

Aimez et respectez vos parents ; 

aimez et adorez le bon Dieu. 

II est infiniment bon et juste. 

T6t ou tard il recompense les bons 

et il punit les mechants. 

Dieu est eternel ; le corps est mortel, 

l'&me est immortelle. Pratiquez la vertu ; 

f aites le bien et evitez le mal. 

II f aut manger pour vivre 

et non pas vivre pour manger. 

VOCAJBTTIiAERE. 

La Bible, l'Evangile, le Nouveau-Testament. 
Jesus-Christ, les ap6tres, les anges. 
Le ciel, le paradis, le purgatoire, l'enfer. 
L'air, la terre, l'eau, le feu ; le n6ant, le chaos. 
Respir'er, nourrir ; arroser, chauffer, brAler. 
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HEAVEN AND EARTH. 

God has created heaven and earth, 
the sun, the moon, and the stars, 
the man, the animals and the plants. 
God is everywhere ; he sees everything, 
he hears everything, he knows all, 
even our most secret thoughts. 
Love and respect your parents; 
love and adore the Lord. 
He is infinitely good and just. 
Sooner or later he rewards the good 
and punishes the bad. 
God is eternal ; the body is mortal, 
the soul is immortal. Practise virtue ; 
do good and avoid (or shun) evil. 
We must eat to live 
and not live to eat. 

VOCABULARY. 

The Bible, the Gospel, the New Testament. 
Jesus Christ, the apostles, the angels. 
Heaven, Paradise, Purgatory, Hell. 
Air, earth, water, fire ; nothingness, chaos. 
To breath, nourish ; to sprinkle, heat, burn. 
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LE PETIT FKtiKE. 

Tantot notre mere est sortie, 
En disant : Je vais revenir. 
Et moi, depuis qu'elle est partie, 
Pres de vous j\ai du me tenir. 
Je ne puis, pour vous satisfaire, 
Vous porter encore sur mes bras . . . 
Ne pleurez pas, mon petit frere ; 
Petit frere, ne pleurez pas ! 

Que voulez-vous que je vous donne \ 

Faut-il vous montrer le beau jour, 

Ou, sur la vitre qui r^sonne, 

Imiter le bruit du tambour ? 

Quoi, monsieur, rien ne vous fait tai* e ? 

Cessez bien vite, ou je m'en vas. 
Ne pleurez pas, mon petit frere ; 

Petit fr&re, ne pleurez pas ! 

Je sais une histoire bien belle ; 
Taisez-vous, je vous la dirai. 
Je sais une chanson nouvelle ; 
Taisez-vous, je la chanterai ; 
De cris, de pleurs, et de colere, 
Mdchant, vous devez etre las 1 
Ne pleurez pas, mon petit frere ; 
Petit frere, ne pleurez pas ! 



Mhe. A. Tastu. 
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LA CASSETTE MEEVEILLEUSE {Suite). 

Le surlendemain de la visite qu'elle avait faite a 
Termite, elle descendit a la cave et rencontra dans 
Tescalier le domestique qui venait de derober une 
bouteille de vin. A une heure fort avancee de la nuit, 
elle surprit dans la cuisine les servantes en train de 
se regaler. En visitant Tetable et Tecurie, elle vit 
que les vaches etaient enfoncees dans le fumier et 
que les chevaux etaient nourris de foin au lieu 
d'avoine. Bref, a chaque pas qu'elle faisait, elle 
decouvrait un nouvel abus et une nouvelle cause de 
ruine. 

Quaiid Tannee fut ecoulee, elle retourna dans la 
foret avec la cassette et dit a Termite : 

« Oh ! maintenant tout va mieux dans ma maison. 
Aussi je vous prie de me laisser encore la cassette 
pendant une annee, car elle renferme un remede 
vraiment merveilleux. » 

Alors Termite se mit a rire, et lui repondit : 

« Cette cassette, je ne peux pas vous la laisser ; 
mais le remede qu'elle renferme, je vais vous le 
donner.» 

II ouvrit aussitot la cassette, et, a la grande sur- 
prise de la femme, il en tira un petit carre de papier 
blanc sur lequel etaient ecrits ces mots : 

« Veux-tu que toute chose en ta maison prospere? 
a Que ton ceil soit partout, voila le seul mystere.» 
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I/ENFANT PEBDT7. 

J'ai perdu mon chemin. 

Oh ! voici un gardien de la paix. 

Monsieur, dites-moi, s. v. p., ou est la rue G\ 

Troisieme k gauche, deuxi&me k droite. 

Plait-il ? Je ne comprends pas bien. 

Allez tout droit devant vous, prenez la 3 e 

rue k gauche, alors la 2 e rue k droite. 

Monsieur, je ne puis trouver mon chemin. 

Voulez-vous me conduire ? Conduisez-moi 

chez moi, s. v. p. Ma m&re sera inquiete. 

Ou demeurez-vous, mon petit ami ? 

Quelle rue ? Quel numero ? Quel h6tel \ 

Ou voulez-vous aller ? Qui etes-vous ? [nom ? 

Comment vous appelez-vous ? Quel est votre 

Qui est votre pere ? Qui sont vos parents ? 

Ou est votre p&re ? Ou sont vos parents ? 

Venez avec moi. Voulez-vous venir avec moi ? 

Je vous conduirai jusqu'& la porte. 

Vous m'obligeriez beaucoup, Monsieur. 

Vous etes bien bon, bien aimable. 

Je vous suis bien oblige. Bien oblige, M. 

Je vous remercie infiniment. 

Oh ! ga ne vaut pas la peine. II n'y a pas de quoi 
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THE STRAY CHILD. 

I have lost my way. 

Oh ! here is a policeman (guardian of the peace). 

Please, sir, tell me where is C. street. 

Third to the left, second to the right. 

What ? I do not understand well. 

Go straight before you, take the third 

street to your left, then the 2nd to your right. 

Sir, I cannot find my way. 

Will you conduct me ? Take me 

home, if you please. Mother will be uneasy. 

Where do you live, my little friend ? 

What street ? What number ? What hotel ? 

Where do you Tyish to go ? Who are you ? 

What is your name ? 

Who is your father ! Who are your parents ? 

Where is y. father ? Where do y. parents live ? 

Come with me. Will you come with me ? 

I will take you as far as (up to) the door. 

You would oblige me very much, sir. 

You are very kind, very amiable. 

I am very much obliged to you, sir. 

I thank you very much (infinitely). 

Welcome. There is no cause for it. 
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L'OKEILLEE D'UN ENFANT. 

Cher petit oreiller, doux et chaud sous ma tete, 

Plein de plume choisie, et blanc ! et fait pour moi ! 

Quand on a peur du vent, des loups, de la tempete, 

Cher petit oreiller, que je dors bien sur toi. 

[mere, 
Beaucoup, beaucoup d'enfants pauvres et nus, sans 

S;ms maison, n'ont jamais d'oreiller pour dormir ; 

lis out toujours sommeil. O destinee amere ! 

Mamau, douce maman ! cela me fait gemir. 

Et quand j'ai prie Dieu pour tous ces petits anges 
Qui n'ont pas d'oreiller, moi, j'embrasse le mien, 
Seule, dans mon lit, qu'a tes pieds tu m'arranges, 
Je te benis, ma mere, et je touche le tien. 

Je ne m'eveillerai qua la lueur premiere 
De l'aube, au rideau bleu : c'est si gai de la voir ! 
Je vals dire tout bas ma plus tendre priere ; 
Donne encore un baiser, douce maman ; bonsoir ! 

Mme. Desbordes Valmore. 

LE VOLEUK DECONFIT. 

Un frere-queteur du couvent des capucins de 
Meudon, revenant a son monastere avec sa besace 
bien garnie, et ayant pris un sentier ecarte dans le 
bois pour abreger son chemin, est rencontre^ par un 
voleur qui, le pistolet sur la gorge, lui demande la 
bourse ou la vie. 
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Le pauvre frere represente inutilement que son 
etat, annongant un denument absolu, doit le mettre 
a l'abri de semblables demandes ; il est force de 
ceder, de mettre bas sa besace remplie de pro- 
visions, de vider ses poches et de donner 36 francs 
qu'il avait recueillis d'aumones. Le voleur s'en 
allait content de sa capture, lorsque le inoine le 
rappelle. « Monsieur, lui dit-il, vous avez ete assez 
bon pour me laisser.la vie ; mais en rentrant a mon 
couvent je risque d'etre bien maltraite, car peut-etre 
ne voudra-t-on pas ajouter foi a ce qui m'est arrive, 
a moins que vous ne me fournissiez une excuse en 
tirant un coup de pistolet dans ma robe pour 
prouver que j'ai resists jusqu'au bout, et qu'il ne 
m'est reste d' autre ressource que d'abandonner le 
fruit de ma quete. — Volontiers, dit le voleur ; eten- 
dez votre manteau.» Le voleur tire, le capucin 
regarde. «Mais il n'y parait presque pas. — C'est 
que mon pistolet n'etait charg£ qu'a poudre ; je 
voulais vous faire plus de peur que de mal. — Cette 
faible trace ne suffira pas pour m'excuser; n'en 
auriez-vous pas un autre mieux charg£ ? — Non 
vraiment. — Ah, coquin! s eerie le moine, nous voila 
done a armes egales ! » Et le vigoureux capucin 
saute sur le brigand, le terrasse, le roue de coups, 
reprend sa besace, ses 36 francs et revient en 
triomphe a son couvent 
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EN VOVAGE. 

Avez-vous retenu votre cabine ? 
Par quel steamer partez-vous ? (Le paquebot.) 
J'espfere que vous aurez beau temps. 
Je vous souhaite un bon voyage. 
Adieu ! bon voyage ! bonne sante ! 
Beaucoup de plaisir ! Amusez-vous bien ! 
J'ai mal au coeur ; je vais avoir le mal de mer. 
Dans deux ou trois jours vous serez mieux. 
Voici la douane ; voici les douaniers. 
On va visiter les bagages. 
Peut-etre on va nous fouiller. 
Avez-vous quelque chose k declarer ? 
Non, je n'ai rien ; je n'ai rien du tout. 
Voyons cette malle ; ouvrez-la. Doucement ! 
Vous mettez tout sens dessus dessous. 
Terre ! Nous serons bient6t au port. Enfin ! 

VOCABUIjAIRE. 

La maree haute, basse ; le flux, le reflux, 
Un Mteau k vapeur, un b&teau k voiles. 
Une voile, un m&t, le pont, les matelots. 
Le chemin de fer, la gare, la station, le buffet. 
Le train, la locomotive, le wagon ; en voiture ! 
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TRAVELING. 

Have you engaged your cabin ? 

With what steamer do you leave ? (The packet). 

I hope you will have fine weather. 

I wish you a good voyage. 

Adieu ! good voyage ! good health ! 

Much pleasure ! Enjoy yourself ! 

I feel sick, I am going to be seasick. 

In two or three days you will be better. 

Here is the custom house, the inspectors. 

They are going to visit your baggage. 

Perhaps they will search us. 

Have you anything to declare ? 

No, I have nothing, nothing at all. 

Let us see that trunk ; open it. Gently. 

You put everything up-side-down. 

Land ! We shall soon be in port. At last ! 

VOCABULARY. 

Hign tide, low; rising tide, ebb tide. 

A steamboat, a sailboat. 

A sail, a mast, the deck, the sailors. 

The railroad, the depot, the station, the buffet. 

The train, the engine, the wagon ; all aboard ! 
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LOISEAU A LA FEN&TKE. 

Pic, pic... Qui f rappe aux carreaux ? — Ouvrez vite, 

Par charite ! Je n'ai ni feu ni gite, 

La neige tombe, et le vent souffle fort; 

De froid, de faim me voici presque mort 

Mes bonnes gens, donnez-moi done asile, 

Je veux toujours etre sage et docile. 

On fait entrer le frileux : pour festin 

II trouve Ik millet et biscotin ; 

II s'y plait fort durant mainte semaine ; 

Mais quand il voit le soleil dans la plaine, 

A la fenetre il se tient tristement : 

On l'ouvre.... et brrt ! il s'en va lestement. 

UNE PENITENCE EFFICACE. 

Saint Philippe de Neri entendit un jour la confes- 
sion dune jeune fille qui s'accusa d'un penchant 
irresistible h, la medisance. « Mon enfant, dit le 
confesseur, il faut vous corriger a tout prix d'un si 
vilain defaut. Pour.votre penitence voici ce que 
vous ferez : vous acheterez une poule au marche, 
puis vous sortirez de la ville et marcherez devant 
vous en plumant la poule, et vous ne vous arreterez 
pour rentrer chez vous que lorsque toutes les plumes 
seront enlevees. Votre penitence faite, vous vien- 
drez m'en rendre compte, comme h, Dieu, dont je suis 
le minis tre.» 
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Etonnee d'une si singuliere penitence, la jeune 
fille obeit, et revint demander h, son confesseur le 
mot de l'enigme. 

« Ma fille, lui dit le saint, vous avez fidelement 
rempli la premiere partie de la prescription que je 
vous ai faite comme medecin de votre ame ; il ne 
vous reste plus qu'a accomplir la seconde, et vous 
serez guerie. Retournez au lieu ou vous avez achete 
la poule, et ramassez une h, une les plumes que vous 
avez semees sur votre chemin.» 

« Mais c'est impossible ! s'ecria la pauvre fille stu- 
pefaite. J'ai seme les plumes au hasard ; le vent les 
a emportees de tous cotes. Comment voulez-vous, 
mon pere, que je les retrouve ? » 

a Eh bien ! ma fille, il en est de meme de vos medi- 
sances : elles circulent dans toutes les bouches. Les 
retirer est impossible, n'est-ce pas ? Allez done, et 
ne pechez plus. » 

UN POST-SCRIPTUM. 

TJn benet ecrivit la lettre suivante h, un de ses 
amis : « Mon cher C...:, j'ai oublie mon parapluie 
chez toi ; fais-moi le plaisir de me le renvoyer par le 
porteur de ce billet. » Au moment de cacheter, il 
retrouve son parapluie et ajoute en post-scriptum : 
« Je viens de le retrouver, ne prends pas la peine de 
le chercher.» Puis il ferme sa lettre et l'envoie. 
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EN VOYAGE. (Suite). 
Cocher ! H6tel Continental. Attendez un peu ; 
j'ai encore deux petits colis aux bagages, 
je voudrais les prendre avec moi. 
C'est ici — Combien ? — Un franc cinquante. 
N'oubliez pas le pourboire. — Voici 2 frs. 
Donnez-nous deux chambres, une grande 
et une petite, sur la rue ; pas sur la cour. 
Combien de personnes etes-vous ? 
Combien cet appartement ? 10 frs. par jour, 
60 frs. par semaine. Eh bien ! je le prends. 
Cocher, gare du Nord ; vite, je suis presse. 
Je vais manquer le train ; vite, aidez-moi. 
Oil est le guichet ? Ici. Deux premieres, Lyon. 
Avez-vous des bagages ? Alors, depechez-vous. 
Faites enregistrer votre malle. 
Voici votre bulletin de bagage. 
Allons, vite, depechons-nous ; voici la cloche. 
N'oubliez rien. — Mon pardessus, ma valise. 
Voyageurs pour , . . . , Lyon, Marseille, en voiture ! 
Quelle est la distance de Dijon k Macon ? 
Combien de temps f aut-il pour aller k Lyon ? 
A quel endroit s'arrete-t-on pour le diner ? 
Vingt minutes d'arret. Profitez-en. 
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TBAVELING (Continued). 

Driver ! Hotel Continental ! Wait a little ; 

I have two more parcels in the baggage, 

I would like to take them with me. 

It is here. How much ? A franc and 50cts. 

Do not forget me. Here are 2 frs. 

Give us two rooms, a large one 

and a small one, on the street ; not in the yard. 

How many persons are there ? 

How much is that apartment ? 10 frs. a day ; 

60 frs. a week. Well, I will take it. 

Driver ! gare du Nord ; quick, I am in a hurry. 

I shall miss the train ; quick, help me. 

Where is the ticket-office ? Two first-class, L. 

Have you any baggage ? Then hurry. 

Have your trunk checked. 

Here is your check. 

Now, quick ; let us hurry ; here is the bell. 

Forget nothing. My overcoat, my valise. 

Travelers for Lyons, Marseille, all aboard ! 

What is the distance from Dijon to Macon. 

What time does it take to go to Lyons ? 

At what place do they stop for dinner ? 

Train stops 20 m Take advantage of it. 
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LA PETITE MENDIANTE. 

C'est la petite mendiante 
Qui vous demande un peu de pain ; 
Donnez h, la pauvre innocente, 
Donnez, donnez, car elle a faim. 
Ne rejetez point ma priere ; 
Votre cceur vous dira pourquoi : 
J'ai six ans, je n'ai plus de mfcre, 
cTai faim, ayez pitie de moi. 

Hier, c'etait fete au village, 
A moi personne n'a songe. 
Cbacun dansait sous le feuillage % 
Hel as ! et je n'ai pas mange. 
Pardonnez-moi, si je demande, 
Je ne demande que du pain, 
Du pain, je ne suis pas gourmande, 
Ah ! ne me grondez pas, j'ai faim. 

N'allez pas croire que j'ignore 
Que dans ce monde il faut souffrir ; 
Mais je suis si petite encore, 
Ah ! ne me laissez pas mourir. 
Donnez a la pauvre petite, 
Et pour vous comme elle priera ! 
Elle a faim ; donnez, donnez vite, 
Donnez, quelqu'un vous le rendra. 
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Si ma plainte vous importune, 
Eh bien ! je vais rire et chanter : 
De r aspect de mon infortune 
Je ne dois pas vous attrister. 
Quand je pleure, Ton me rejette, 
Chacun me dit : Eloigne-toi. 
Ecoutez done ma chansonnette, 
Je chante, ayez pite de moi. 

Boucher de Perthes. 

CE QUE LES FEMMES ONT DE PLUS 

PRtCIEUX. 

Conrad III ayant ete elu empereur en 1138, 

assiegeait Weinsberg, ville des etats du due de 

Wittemberg en Allemagne. Ce due avait refuse de 

le reconnaitre et s'etait enferme dans cette ville ; il 

en soutint le siege avec une bravoure herolque et ne 

ceda qu'k la force. L'empereur, irrite, voulait mettre 

tout h. feu et h. sang. Cependant, il fit gr&ce aux 

femmes et leur permit de sortir et d'emporter tout 

ce qu'elles avaient de plus precieux. L'epouse du 

due profita de cette permission pour sauver la vie 
de son mari : elle le prit sur son dos. Toutes les 

femmes en firent autant, et Conrad les voyant sortir 

ainsi chargees, la duchesse h, leur tete, il ne put 

register h un spectacle si touchant ; il fit gr&ce aux 

hommes en faveur des femmes, et la ville fut sauv£e. 
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A PARIS. 



Comment ! Vous n'avez pas encore 6te & 
Paris ! Mais Paris est la plus jolie ville du 
monde, la plus plaisante, la plus agreable, la 
plus gaie, la plus interessante. 

Paris est une ville merveilleuse. II n'y a 
qu'iin Paris au monde ; si vous n'avez pas vu 
Paris, vous n'avez rien vu, 

II y a un tres grand nombre d'edifices et de 
monuments magnifiques. Les jardins publics, 
les boulevards, les squares, les places, les rues, 
les quais, la Seine avec ses jolis ponts et ses 
petits bateaux k vapeur, tout y est interessant, 
joli, gai, de toute beaute; tout y respire le 
plaisir et le bonheur. 

Les rues y sont bien propres ; pas de ton- 
neaux de cendres, <t ordures ou d'epluchures le 
long des trottoirs ; les balayeurs de la ville ne 
font pas voler les cendres et la poussiere dans 
les yeux, sur les habits et les robes, en plein 
jour; car ils nettoient les rues et enlevent les 
epluchures pendant la nuit, entre minuit et six 
beures du matin. 

Paris a le meilleur Opera et les meilleurs 
th6&tres du monde. Au The&tre-Fran<jais, les 
acteurs sont tous de premier rang. 
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EXERCICE DE PBONONOIATION. 

La Seine, la rive gauche, la rive droite 
Place du Palais Royal, Rue Rivoli, le Louvre, les 
Tuileries, Place du Carousel, l'Arc de Triomphe 
du Carousel, le Jardin des Tuileries, la Colonne 
Vend6me, Place de la Concorde, l'Ob&Lisque, les 
Champs Elys^es, l'Arc de Triomphe de l'Etoile; 
la Madeleine, le Grand H6tel, le Grand Opera, 
Boulevard des Italiens, la Bourse, l'Arc de 
Triomphe de la Porte St. Denis, l'Arc de 
Triomphe de la Porte St. Martin, Place du 
Ch&teau d'Eau, Place de la Bastille, Colonne de 
la Bastille, H6tel de Ville, Notre-Dame, le 
Palais de Justice, la Sainte-Chapelle, le Jardin 
des Plantes, la Sorbonne, i'H6tel de Cluny, 
le Boulevard St. MicJiel, le Luxembourg, le 
Pantheon, l'Ecole des Beaux- Arts, le Palais de 
la Legion d'Honneur, Ste Clothild, le Palais du 
Corps L6gislatif, le Palais du Conseil d'Etat, 
les Invalides, l'Ecole Militaire, le Champ de 
Mars, Place du Trocadero, le bois de Boulogne, 
le bois de Vincennes, Versailles, St. Denis. 
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LA MEDECINE. 

Odette un jour etait malade. 

II fallait pour guerir, disait le medecin, 

Prendre une ou deux cuillers de l'huile de ricin. 

Odette ne voulait que de la limonade. 

Sa mere (elle adorait sa mere cependant) 

Avait beau la prier, tout etait inutile : 

« Voyons, ma chere enfant, ne sois pas indocile ; 

Je vais te la donner moi-meme en y goutant. 

— Te ne veux pas ! — Apres, on mange une pastille. 

— Tu m'en donneras deux? — Eh bien ! oui, bois! 
— Ouais ! 

Je ne veux pas, c'est trop mauvais ! 

— Je ten supplie, allons, du courage, ma fille ! 

Bois ! et je m'en irai t'acheter de ce pas.... [belle, 

— Quoi done? — Une poup£e! — Oui, mais je la veux 

Avec un trousseau fait pour elle ! 

— Eh bien, tu l'auras, bois ! — Ouais, je ne veux pas! 

— Ah! malheureuse enfant, c'est vouloir que je 
meure, 

Puisque tu ne veux pas gudrir ! 

A quel moyen done recourir ? » 
Et, se tordant les mains, la pauvre mere pleure. 
Odette se decide, elle prend le ricin, 

Et sur la place 
L'avale d'un seul trait, sans faire une grimace. 



TllENTE-SIXlftME LE(JOK. 151 

Sa mere tendrement la presse sur son sein : 

« (Test tre3-bien ! Je t'aimais : tu m'es deux fois 
plus chere ; 

Tu le vois, mon amour, ce n'est pas si mauvais ! 

— Oh si, cest bien mauvais, maman, mais tu pleurais* 

Une larme qu'on voit dans les yeux de sa mere, 
Toute amertume est moins amere ! 

L. Katisbonne. 

UN SONGE. 

Le labourenr m'a dit en songe : « Fais ton pain, 
Je ne te nourris plus ; gratte la terre et seme.» 
Le tisserand m'a dit : « Fais tes habits toi-meme.» 
Et le macon m'a dit : « Prends la truelle en main.» 

Et seul abandonne de tout le genre humain, 
Dont je tralnais partout Timplacable anatheme, 
Quand j'implorais du ciel une pitie supreme, 
Je trouvais des lions debout dans mon chemin. 

J'ouvris les yeux, doutant si Taube etait reelle. 
De hardis compagnons sifflaient sur leur echelle; 
Les metiers bourdonnaient; les champs £taient semes. 

Je connus mon bonheur et qu'au monde oil nous 
sommes, 

Nul ne peut se vanter de se passer des hommes ; 
Et depuis ce jour-la je les ai tous aimes. 

Sully-Pbudhomme. 
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LES PETITS OEPHELINS. 

L'hiyer glace les champs, les beaux jours sont passes. 

Malheur au pauvre sans demeure ! 

Loin des secours il faut qu'il meure : 
Comme les champs alors tous les coeurs sont glacis. 

De Tan renouvele c'etait la nuit premiere ; 

Les mortels revenant de la fete du jour, 

Hdtaient leur joie et leur retour ; 
Meme un peu de bonheur visitait la chaumiere. 

Au seuil d'une chapelle assis, 
Deux enfants presque nus, et p&les de souffrance, 
Appelaient des passants la sourde indifference, 

Soupirant de tristes recits. 

Une lampe h, leurs pieds 6clairait leurs alarmes, 

Et semblait supplier pour eux, 

Le plus jeune, tremblant, chantait baigne de larmes ; 

L'autre tendait sa main au refus des heureux, 

[mere : 
« Nous voici deux enfants, nous n'avons plus de 

Elle mourut hier en nous donnant son pain. 

Elle dort ou dort notre pere, 

Venez : nous avons froid, nous expirons de f aim ! 
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« L'etranger nous a dit : allez, j'ai ma famille, 
Est ce vous que je dois nourrir ? — 
Nous avons vu pleurer sa fille, 
Et pourtant nous allons mourir ! » 

Et sa voix touchante et plaintive 
Frappait les airs de cris perdus : 
La foule, sans les voir, s'6chappait fugitive ; 
Et bientot on ne passa plus. 

lis frappaient a la porte sainte, 
Car leur mere avait dit que Dieu n'oubliait pas. 
Bien ne leur repondait que l'echo de l'enceinte, 

Bien ne venait que le trepas. 

La lampe n'etait pas eteinte, 
L'heure, d'un triste accent, vint soupirer minuit. 
Au loin, d'un char de fete on entendit le bruit 

Mais on n'entendit plus de plainte. 

Yers l'eglise portant ses pas, 
Un pretre, au jour naissant, allant a la priere, 
Les voit, blanchis de neige et couches sur la pierre, 
Les appelle en pleurant....Ils ne se levent pas. 

Leur pauvre enfance, helas ! se tenait embrassee, 
Pour conserver sans doute un reste de chaleur ; 
Et le couple immobile, effrayant de paleur, 
Tendait encor sa main glacee. 
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Le plus grand de son corps, couvrant 1' autre a 
moitie, 

Avait porte sa main aux levres de son frere, 

Comme pour arreter Tinutile priere, 

Com me pour Tavertir qu'il n'est plus de pitie. 

lis dorment pour toujours, et la lampe encor veille! 
On les plaint : on sait mieux plaindre que secourir. 
Vers eux de toutes parts les pleurs viennent s'offrir ; 
Mais on ne venait pas la veille. 

Delmontet. 




* ♦. 
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GRAMMAR. 



ARTICLE. 

SINGULAR. PLURAL,. 



Masculine. Feminine. Masc. or Fern. 
A, an — un, une, 

The — le, la, les. 

Some any — du, de la, des. 

Some any — de, when after a negative or before an adjective. 

Contraction. 

De le, de les, of the, a le, a les, to the, are contracted : 

de le into du. a le into au. 
de les into des. a les into aux. 

Elision. 

Before a vowel or a silent h use V for le, la, and de V for du, de la. 



PLURAL. OF NOUNS AND ADJECTIVES. 

To form thk Plural of a Noun or Adjective : 

1. Generally add s to the singular. 

2. If ending in s, x, z, add nothing. 

3. If ending in au, eu, add x. 

4. If ending in al, change al to aux. 

Exceptions. 

1. tJoujoii, toy; bijou, jewel; genou, knee; chou, cabbage; caillou, 
pebble; hibou, owl, take x in the plural. 

2. Landau, landau; bleu, blue, take s in the plural. 

3. Bal, ball; carnaval, carnival; regal, treat; chacal, jackal, take s 
in the plural. 

4. Fatal, final, glacial, nasal, naval and a few other adjectives in al 
seldom used, take s in the plural. 

5. Detail, even tail, gouvernail, portail, 6pouvantail, take s in the 
plural. 

6. Bail, travail, corail, 6mail, vitrail, soupirail, change ail to aux. 

7. L'ceil, the eye, les yeux. L'aieul, the ancestor, les aleux. 
Le ciel, the heaven, les cieux. L'aieul, the grandfather^ les aleuls, 

Le Detail, the cattle, les bestiaux, 
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FEMININE OF ADJECTIVES. 

TO FORM THE FEMININE OF AN ADJECTIVE : 



1. Generally add e to the masculine. 

2. If ending in e mute, add nothing. 

3. If ending in x, change x to se. 

4. If ending in f, change f to ve. 

5. If ending in en, on, el, eil, et, double the n, t, 1, and add e. 

Remarks.— 1. Adjectives agree in gender and number with the nouns 
or pronouns which they modify. 

2. When an adjective modifies several nouns or pronouns of different 
gender, it is written in the masculine plural. 



Exceptions. 




Doux, douce, sweet. 


Sec, seche, 


dry. 


Roux, rousse, red. 


Blanc, blanche, 


white. 


Faux, fausse, false. 


Franc, franche, 


frank. 


Vieux, vieille, old. 


Public, publique, 


public. 


Secret, secrete, secret. . 


Turc, turque, 


Turkish. 


Discret, discrete, discreet. 


Grec, grecque, 


Greek. 


In quiet, inquiete, anxious. 


Beau,* belle. 


beautiful. 


Complet, complete, complete. 


Nouveau,* nouvelle, 


new. 


Sot, sotte, silly. 


Fou,* folle, 


foolish. 


Gros, grosse, big. 


Mou,* molle, 


soft. 


Gras, grasse, fat, 
Bas, basse, low. 


Favori, favorite, 


favorite. 


Aigu, aigue, 


sharp. 


Las, lasse, tired. 


Long, longue, 


long. 


fipais, epaisse, thick. 


Malm, maligne, 


malicious. 


Frais, fraiche, fresh. 


Gen til, gentille, 


nice, pretty. 


COMPARATIVE AND SUPERLATIVE. 


More. . . than 


— plus . . . que. 




The most. . . in 


«== le plus . . . de. 




Less. . . than 


«= moins . . . que. 




The least. . . in 


= le moins. . . de. 




As. . . as 


= aussi. . . que. 




Good, better, best 


— bon, meilleur, le meilleur. 


Well, better, best 


— bien, mieux, le mieux. 



* Instead of beau, nouveau.fou, mou, vieux, write bel, nouvcl, fol, mol, vteil (or 
vieux) before a vowel or a silent h. 
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DEMONSTRATIVE ADJECTIVE AND PRONOUNS. 



SINGULAR. 



PLURAL. 



Masc. Fern. 

ces. 

ceux, celles. 

ceux-ci, celles-ci . 
ceux-l&, celles-ld. 



Masc. Fern. 

Adjective : this or that=*ce 9 cette, 

this or that=eel\\i 9 celle, 
this one =celui-ci, celle-ci, 
that one =celui-l&, celle-14, 
Pronouns 

that, it =ce. 

this (thing)=ceci. 
that (thing)=ce\fi. 

Remarks. — 1. Before a vowel or a silent h, the adjective ce is chan- 
ged to cet ; the pronoun ce is changed to c' before est, etait. 

Ci," L& after a noun. 

In French the same word means this and that; whenever we wish to 
mark the difference expressed in English by this and that, we place ci 
(for ici), here, or 1&, there, after the noun. Example: Ce livre-ci est a 
moi ; ce livre-la est a vous. 



POSSESSIVE ADJECTIVES AND PRONOUNS. 



SINGULAR. 



PLURAL. 



Adject. 



Masc. 
f My =ni on, 

Thy =ton, 
His, hers=son 9 



Fern. 
ma, 
ta, 
sa, 

notre, 
votre, 
leur, 



Masc. 



Fern. 



Peon. 



Our =notre, 

Your =votre, 

Their —leur, 

r Mine — le mien, la mienne, 

Thine — le tien, la tienne. 

Hi 8, her — le sien, la sienne, 

Ours — le ndtre, la ndtre, 

Yours — le vdtre, la votre, 

Theirs — le leur, la leur, 



mes. 

tes. 

ses. 

nos. 

vos. 

leurs. 

les miens, les miennes. 

les tiens, les tiennes. 

les siens, lessiennes. 

les notres, les n6tres. 

les votres, les votres. 

les leurs, les leurs. 



Remarks. — 1. Instead of ma, ta, sa, use mon, ton, son before a 
vowel. 2. Possessive adjectives must be» repeated before each noun. 
8. Do not forget to contract de, & with le, les in le mien, etc. 
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RELATIVE PRONOUNS. 



who, which, that. 

whom, tvhich, that, 

of whom, of which, whose. 



(Subject.)— Qui. 
(Object.) —Que. 
— Dont. 



INTERROGATIVE PRONOUNS. 

Adjective: which, whatf Quel, quelle, quel?, quelles. 

''which one? Lequel, laquelle, lesquels, lesquelles. 



Pronoun 



Who f —Qui ? or Qui est-ce qui ? 

Whom f —Qui ? or Qui est-ce que ? 

What f (Subject) — . •. . Qu'est-ce qui ? 
What f (Object) —Que ? or Qu'est-ce que ? 

I What 9 (Disjunctive)— Quoi ? 



Remark.— What, which, (pronoun)— ce qui, ce que, when they 
stand for that which. 



PERSONAL PRONOUNS. 



Conjunctive. 



je, 
tn, 

il, 



Subject. 

1. 

thou. 

he. 



elle, she. 

nous, we. 

yous, you. 

ils, they. 

elles, they. 



Object. 

me, me, or to me. 
te, thee, or to thee. 
nous, us, or to us. 
vous, you, or to you. 



le, him. 
la, her. 
les, them. 



LUi, to him. 

" to her. 

leur, to them. 



Disjunctive. 

moi, /, me. 

toi, thou, thee. 

lui, lie, him. 

elle, 8he. t her. 

nons, we, us. 

Y0118, #0tt. 

eux, Mey, them. 

elles, Mey, /A em. 



se 5 himself, herself, themselves, to himself, to herself, to themselves is 
conjunctive. 

801, oriels self, is disjunctive. 

y, thereto, to it, to them; en, therefrom, thereof, of it, of them are 
conjunctive, 
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INDEFINITE ADJECTIVES AND PRONOUNS. 

Adjectives. 



Chaque, each, every. 
Quelque, some (a few). 
Quelconque, whatever. 



Chacun, every one. 
Quelqu'un, some one. 
Quiconque, whoever. 
Tout le monde, every body. 
Personne, nobody. 



Certain, certain. 
Maint, many a. 
Divers, different. 



Pronouns. 



Quelque chose, something. 

liien, nothing. 

Alitrui, others. 

La plupart, most. 

On, Ton, one, people, they. 



Adjectives and Pronouns. 



Aucun, no..., not one. 
Pas un, not one. 
Nul, no..., not one. 
Plusieurs, several. 



Tout, toute, all, everything, 
Tous, toutes, all. 
Tel, telle, such. 
Autre, other* 



NUMERAL ADJECTIVES. 



Cardinal Numbers. 



t, Un, 

2, deux, 

8, trois, 

4, quatre, 

5, cinq, 

6, six, 

7, sept, 

8, huit, 

9, neuf, 
10, dix, 

21, Vingt et un, 

22, vingt-deux, 

23, vingt-trois, 

24, vingt-quatre, 

25, vingt-cinq, 

26, vingt-six, 

27, vingt-sept, 

28, vingt-huit, 

29, vingt-neuf. 



11, oxsze, 

12, douse, 

13, tveize, 

14, quatorze, 

15, quinze, 

16, seise, 

17, dix-sept, 

18, dix-huit, 

19, dix-neuf, 
20, . vingt. 

71, Soixante et onze, 

72, soixante-douze, 

73, soixante-treize, 

74, soixante-quatorze, 

75, soixante-quinze, 

76, soixante-seize, 

77, soixante-dix-sept, 

78, soixante-dix-huit, 

79, soixante-dix-neuf. 



10, Dix, 
20, vingt, 
80, trente, 
40, quarante, 
50, cinquanfe, 
60, soixante, 
70, soixante-dix, 
80, quatre- vingt, 
90, quatre- vingt-dix, 
100, cent; 1,000, mille. 



91, Quatre -vingt-onze, 

92, quatre- vingt-douze, 

93, quatre- vingt-treize, 

94, quatre- vingt-quatorze, 
05, quatre- vingt-quinze, 

96, quatre-vingt-seize, 

97, quatre-vingt-dix-sept, 

98, quatre-vingt- dix-huit, 

99, quatre-vingt-dix-neuf. 

. Ordinal Numbers. 

They are formed by adding ifcme to the cardinal numbers, except 
premier, second, 

Premier, deuxieme, troisieme, quatrieme, cinquiSme, sixieme sep* 
tiSme, huitieme, neuvieme, dixieme, etc. ' * 
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AUXILIARY VERBS. 
Avoir, to ham. 




ils out 



y avals 
tu av ais 
il avait 
n. av ions 
y. av iez 
ils av aient 

j* eus 
tu eus 
il eu t 
n. efi mes 
v. eu tes 
* ils eu rent 

infinitive, avoir. 



j' aurai 
tu aur as 
il aura 
n. aurons 
v. aurez 
ils aur ont 



J j' aur ais 
£ tu aur ais 
2 il aur ait 
B n. aur ions 

§ v. aur iez 
g ils aur aient 



fres. part., ay ant. 






00 

• 

00 

W 

I 



aie w 

ayons 
ayez 



que j aie 
que tu aies 
qu'il ait 
que n. ayons 
que v. ayez 
qu'ils aient 



jj que y euss e 

ts que tu euss es 

* qu'il eut 

a que n. euss ions 

S que v. euss iez 

3 qu'ils eussent 

PAST PART, eu 



Compound Tenses. 



.:», 



PAST INDEFINITE J ai eu 

pluperfect j'avais eu 

PAST ANTERIOR j'eUS eu 

future anterior j'aurai eu 
conditional past j'aurais eu 



past subj. que j aie eu 

pluperfect subj. que j'eusse eu 
past infinitive avoir eu 

present part. ayant eu 



Present (Indic.) I have. 



Imperfect 

Preterite 

Future 

Conditional 

Imperative 



Avoir, to have. 



I had. 

I had. 

I shall have. 

I should have. 

Have, let us have. 



Present Subj. 
Imperfect Subj. 
Infinitive 
Present Partic. 
Past Partic. 
Past Indefinite 



I may have. 

I might have. 

To have. 

Having. 

Had. 

I have had. 



* Avoir and firms are the only verbs in which the persons of the Imperative 
**9 the fame » i» the Promt Subjunctive, 
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AUXILIARY VERBS. 
£tre, to be. 



i 



je guis 
tu es 
il est 
n. sommes 
v. §tes 
ils sont 

j' Stals 
tu 6t ais 
il Italt 
n. 6t ions 
v. 6t iez 
ils et aient 

je fus 

tu fug 

il fut 

n. fu mes 
! v. futes 
1 ils fu rent 

infinitive, Stre. 



i 



je ser ai 
tu ser as 
il sera 
n. ser ons 
y. serez 
ils ser out 

je ser ais 
tu ser ais 
il ser ait 
n. ser ions 
v. ser iez 
g ils ser aient 



o 



Q 



pres. part. £tant. 



t 

w 



sois * 

soyons 
soyez 



. que je sois 

3 que tu sois 

§ qu'il soit 

g que n. soyons 

3 que v. soyez 

* qu'ils soient 

g que je fuss e 

la que tu fuss cs 

* qu'il fut 

£ que n. fuss ions 

£ que v. fuss iez 

JJ qu'ils fussent 

past part. ete. 



PAST INDEFINITE 
PLUPERFECT 
PAST ANTERIOR 

future anterior j'aurai e"te 
conditional past j'aurais 6t6 



Compound Tenses. 

<5te 



jai 
j'avais e"te 
j'eus e'te' 



M 



past sub.1. que j aie 

pluperfect sub j. que j'eusse ete* 
past infinitive avoir 6te 

present part. ay ant 6te 



Present (Indic.) lam. 



Imperfect 

Preterite 

Future 

Conditional 

Imperative 



£tre, to be. 



I was. 
I was. 
I shall be. 
I should be. 
Be, let us be. 



Present Subj. I may be. 

Imperfect Subj. 1 might be. 

Infinitive To be. 

Present Partic. Being. 

Past Partic. Been. 

Past Indefinite J have been. 



* In Avoir and ferns, the persons of the Imperative are the same as in the 

PrmntSuttfunctivc, 
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VERBS IN ER. 
( ift>*£ Conjugation. ) 



Donner, to £rtt>e. 



^ je donn e 



PS 

e 



s 

PC 



tu 
il 
n. 
v. 

ils 

jo 
tu 

il 

n. 

v. 

ils 

je 
tu 

il 

n. 

v. 

ils 



es 

e 

ons 

ez 

ent 

ais 

ais 

ait 

ions 

iez 

aient 

ai 

as 

a 

aines 

ates 

erent 



infinit. : donn er 



je donner ai 






J 
o 



Q 
O 



tu 1 


> as 


il i 


» a 


n. i 


► ons 


V. 1 


► ez 


ils i 


> ont 


je i 


> ais 


tu 1 


► ais 


il i 


► ait 


n. i 


> ions 


V. 1 


> iez 


ils i 


> aient 



pr. part. : donn ant 



a 



donn e 
» ons 
» ez 



que ]e donn e 



3 que tu 
8 qu'il 
gj que n. 
os que v. 
qu lis 



» 
» 
> 



es 

e 

ions 

iez 

ent 



g que je donnas* e 
p que tu » es 
qu'il donna* t 
que n. donnass ions 
que v. > iez 
| qu'ils > ent 

past part. : donn 6 



CO 



PAST INDEFINITE 

PLUPERFECT 

PAST ANTERIOR 

FUTURE ANTERIOR J aural 

conditional past j'aurais 



Compound Tenses. 

j'ai donne past subj. que i'aie donnS 

j'avais • pluperfect subj. que j'eusse i 
j'eus » past infinitive avoir > 



> 
» 



PAST INFINITIVE 

present part. ayant 



Remarks. 

1. The ending of the 2nd pers. sing, of the Imperative is e ; but when 
the verb is followed by the pronoun j or en, object of that verb, 
you write es instead of e. 
^ller, and the six verbs in ir which take the endings e % es, e in 

the Present Indicative, follow that rule. 
Donnes-en ; va en France ; vas-y ; queilles-en une. 
2 In the Future and Conditional of verbs in er 9 the e (preceding 
the r) is silent. 
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VERBS IN IR. 

( Second Conjugation. ) 



Finir, to finish. 
Conjugated in the order of its Principal Parts. 

Principal Parts. 
Fini r : 1. je flni s, 2. n. flniss ons; 3. je fin is, 4. flni. 



je finir ai 


- je (1) fini s 


— -i 

1 

fc fini s 
| finiss ons 


w * tu > as 

g il » a 

g n. » ons 
E v. > ez 
ils > ont 


3 tu » g 
g il • t 
oq- n. (2) finiss ons 
1 v. » ez 
* ils » ent 


J » ez 

H 


j je » ais 
£ tu • ais 
° il > ait 
tin. » ions 
§ v. » iez 
§ ils » aient 


. je » ais 
8 tu » ais 
£ il » ait 
S n. > ions 
£ v. » iez 
M ils » aient 


. je (3) fin is 
S tu » is 
2 il » it 
h n. > lines 
as v. » ites 
* ils » irent 




. que je » e 
3 que tu » es 
5 qu il . » e 
» que n. » ions 
« que v. » iez 
* qu'ils • ent 


<i que je finiss e 
& que tu » es 
"i qu'il » ~t* 
« que n. » ions 
£ que v. i iez 
2 qu'ils » ent 


infinit. : fini r 


pr. part. : » ant 


PAST PART. : (4) FINI 




Compound Tenses 


» 


past indefinite j'ai 
pluperfect j'avi 


flni past subj. 

US » PLUPERFECT 


que j'aie flni 
subj. que j'eusse • 


PAST anterior j'eu* 


3 » PAST INFINIT 


ive avoir > 


FUTURE ANTERIOR }'ttU 


rai » PRESENT PAR 


.t. ayant » 


conditional past j'au 


rais > 





Verbs in ir not like Finir. 

Cueillir, saillir; ouvn'r, couvrir, offrir, souffrir; — vetir, courir; 
— partir, sortir, sentir, mentir, servir, dorrair, bouillir, se repentir; 
— fuir, aequerir, mourir, venir, tenir. 



* Qu'il fintt, — The circumflex takes the place of the two »», 
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VERBS IN OIR. 

( Third Conjugation. ) 



-Recevoir, to receive. 
Conjugated in the order of its Principal Parts. 

Principal Parts. 
Recevoir : 1. je rc<joi s, 2. n. recev ons ; 3. je rec, us, 4. recn. 



je receyr ai 
4 tu » as 

g il » a 
g n. > ons 


<j je (1) RECOI s 

S tu > s 

2 il , t 

«5 n. (2) recev ons 


• 

w 

> RECOI S 

j§ recev ons 


K v. > ez 
ils > ont 


S v. > ez 
* ils REcoivent 


£• » ez 

H 


J jo i ais 
£ tu » ais 
2 il i ait 
K n, > ions 
§ v. > iez 
g ils > aient 


. je recev ais 
& tu > ais 
B il » ait 
S n. » ions 
t v. » iez 
a ils » aient 


. je (S) req us 
1 tu > us 
1 il > nt 
| n. > times 
5 v. > fites 
* ils » urent 




. que jo recoi v e 
3 que tu » es 
£ qu'il > e 
g que n. recev ions 
3 que v. » iez 
* qu'ils recoiv ent 


js que je recuss e 
E que tu i es 
5 qu'il » ~t* 
pj que n. » ions 
S que v. i iez 
2 qu'ils » ent 


INFINIT. I RECEVOIR 


pr. part.: recev ant 


PAST PART. : (4) RECU 




Compound Tense 


s. 


PAST INDEFINITE j'ai 


regu past subj. 


que j'aie re$u 


PLUPERFECT j'av 


aiS » PLUPERFEC1 


r subj. que j'eusse » 


PAST ANTERIOR j'eu 


LS » PAST INFINI 


tive avoir > 


FUTURE ANTERIOR j'ai] 


irai » present pa 


rt. ayant > 


CONDITIONAL PAST j'ai] 


Lrais > 





VERBS LIKE RECEVOIR. 

Only six verbs, (verbs in evoir) are conjugated like recevoir. 

Dec evoir, to deceive perc evoir, to collect d evoir, to owe (must) 
Cone evoir, to conceive aperc evoir, to perceive red evoir, to owe still 

Devoir and redevoir have a circonflex in the Past Participle masc. 

singular: du, dus. 

* Qu'il recut.,— The circumflex takes the place of the two m. 
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VERBS IN RE. 

( Fourth Conjugation. ) 



Vendre, to sell. 
Conjugated in the order of its Principal Parts. 

Principal Parts. 
Tendre: 1. je vends, 2. n. Tendons; 3. je vend is, 4. vendn. 



je vendb ai 


^ je (l) VEND s 


5 VEND S 

2 » ons 


M - tu » as 
g il » a 
| n. » ons 


2 tu 1 
£ il 1 

d n. (2) i 


> s 

• t 

► ons 


K v. » ez 
ils » ont 


8 Y 1 

06 ». i 

* ils i 


► ez 

> ent 


£• » ez 

M 


J je » ais 
£ tu > ais 
2 il » ait 
En. » ions 
§ v. > iez 
8 ils » aient 


8 tu i 
£ il i 

w n. i 

h v. 1 

2 lis i 


► ais 

> ais 

► ait 

> ions 

> iez 

► aient 


. je (3) vend Fgp 
13 tu » is 
g il » it 
g n. » fines 

« v. » ites 
* ils » irent 




. que je i 
3 que tu i 
S qu'il i 
g quen. i 
tt que v. i 
* qu'ils i 


► e 

► es 

► e 

» ions 

► iez 

► ent 


g que je vendiss e 
& que tu » es 
• qu'il » *t* 
« que n. » ions 
S que v. » iez 
2 qu'ils » ent 


INFINIT. : VENDRE 


PR. PART. : l 


» ant 


PAST PARTi ; ( 4 > VENDU j 




Compound Tenses. 


PAST INDEFINITE VsA 
PLUPERFECT fav 


vendu past subj. que j'aie vendu 


ais » pluperfect subj. que j'eusse » 


PAST ANTERIOR j'ei] 


is » past infinitive avoir > 


FUTURE ANTERIOR j'ai 


irai » present part. ayant » 


CONDITIONAL PAST j'ai 


irais > 





Verbs in re not like Vendre. 

Craindre and all verbs in indre ; all given on next page. 
Oondnire and all verbs in uire; all given on next page. 

Conclure, rire, vaincre; — mettre, battre, suivre, vivre, ccrire ;— croire, 
traire, braire ;— croitre, naitre, connaitre, paraitre, paitre ;— dire, faire, 
plaire, taire, lire, suffire, coudre; — resoudre, moudre, prendre, boire. 



t When the last letter of the stem is d or t, leave off the t of the endingv. 
* Qu'il vendit. — The circumflex takes the place of the two m* 



1M 



GRAMMAR, 



Conjugate a few op the following verbs in er. 



aimer 

adorer 

admirer 

louer 

parlor 

causer 

chanter 

donner 

preter 

desirer 

demander 

chercher 

trouver 

regarder 

diner 

souper 

danser 

sauter 

marcher 

saluer 

avouer 

briller 

codter 

conter 

compter 

devouer 

allier 

rallier 

relier 

publier 

plier 

Her 

nier 

prier 

monter 

montrer 



abuser 

accuser 

arauser 

assembler 

assurer 

bl&mer 

braver 

comparer 

completer 

composer 

consoler 

conserver 

continuer 

converser 

decider 

declarer 

d^cliner 

d^plorer 

deriver 

destiner 

douer 

nouer 

creer 

recreer 

agreer 

pratiquer 

marquer 

evacuer 

certifier 

defier 

denier 

ddifier 

envier 

fortifier 

raconter 

rencontrer 



dispenser 

disposer 

disputer 

effacer 

examiner 

exciter 

excuser 

executer 

exiler 

expirer 

exposer 

Evader 

fatiguer 

guider 

ignorer 

imaginer 

implorer 

imposer 

incliner 

inspirer 

activer 

agiter 

animer 

apprecier 

associer 

calculer 

captiver 

glorifier 

gratifier 

justifier 

modifier 

mortifier 

multiplier 

mystifier 

massacrer 

sabrer 



inviter 

observer 

persecuter 

persuader 

preserver 

presider 

procurer 

proposer 

reciter 

refuser 

rSfuter 

reposer 

r6sider 

respirer 

retirer 

supposer 

traverser 

trembler 

troubler 

celebrer 

circuler 

compenser 

concilier 

cultiver 

deeimer 

dScorer 

designer 

pacifier 

p&rifier 

putrefier 

purifier 

qualifier 

rarefier 

ratifier 

traiter 

consacrer 



accepter 

adopter 

affecter 

afflrmer 

aider 

armer 

assister t 

attester 

calmer 

caresser 

charmer 

confirmer 

consister 

consulter 

contenter 

dStester 

excepter 

exister 

d6soler 

dieter 

faciliter 

feliciter 

hesiter 

imiter 

illustrer 

instituer 

intituler 

irriter 

rectifier 

remedier 

sanctifier 

signifier 

verifier 

vivifier 

errer 

serrer 



former 

informer 

insister 

insulter 

inventer 

limiter 

menter 

passer 

planter 

presentei 

presser 

profiter 

retarder 

ruiner 

toucher 

visiter 

mediter 

mutiler 

palpiter 

postuler 

restituer 

speculer 

stimuler 

stipuler 

susciter 

terminer 

payer 

rayer 

effrayer 

egayer 

essayer 

balayer 

begayer 

grasseyer 

marier 

sucrer 
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There are 315 verbs in Ir conjugated like flnir. Conjugate a few. 



Abolir To abolish 
accourcir to shorten 
adoucir to soften 
affaiblir to weaken 
affranchir to free 
agir to act 
agrandir to enlarge 
aigrir to embitter 
amoindrir to lessen 
amollir to soften 
applaudir to applaud 
arrondir to round 
asservir lo enslave 
attendrir to soften 
avertir to warn 
avilir to vilify 
bannir to banish 
batir to build 
blanchir to whiten 
desobeir to disobey 
desunir to disunite 
divertir to divert 
cherir to cherish 
choisir to choose 
compatir to sympathize 
convertir to convert 
eblouir to dazzle 
eclaircir to clear 
elargir to widen 
embellir to embellish 
emplir to fill 



iltablir To establish 
etourdir to stun 
faiblir to get weak 
faillir to fail 
fletrir to fade 
fournir to furnish 
franchir to overleap 
fremir to shudder 
garantir to warrant 

§arnir to garnish 
egarnir to strip 
gemir to groan 
grandir to grow up 
gravir to climb 
grossir to grow big 
guerir to cure 
investir to invest 
jaillir to spring 

i'ouir to enjoy 
anguir to languish 
maigrir to get lean 
mugir to low, bellow 
munir to provide 
murir to ripen 
noircir to blacken 
nourrir to nourrish 
ob&r to obey 
p&lir to grow pale 
p&tir to suffer 
pe*rir to perish 
polir to polish 



Punir To punish 
rajeunir to grow young 
ralentir to slacken 
ravir to ravish 
deraolir to demolish 
bondir to bound 
reflechir to reflect 
flechir to move 
refroidir to cool 
rejaillir to gush out 
rejouir to rejoice 
remplir to fill 
repartir to divide 
retentir to resound 
reunir to reunite 
reussir to succeed 
rotir, to roast, broil 
rougir, to redden, blush 
rugir to roar 
saisir to seize 
salir to soil 
subir to undergo 
surgir to spring up 
tenir to tarnish 
trahir to betray 
unir to unite 
verdir to grow green 
vieillir to get old 
benir to bless 
fleurir to bloom 
hair to hate 



Verbs conjugated like vendre. 



Repandre to spflX 
epandre to spread 
vendre to sell 
revendre to sell again 
survendre to oversell 
mevendre to sell under 
rendre to give back [jpriee 
fendre to split 
d6fendre to defend, forbid 
ref endre to split again 
pourf endre to cleave 
pendre to hang 
d^pendre to depend 
apprendre to hang up 
suspendre to suspend 
rendre to stretch 



Retendre to stretch again 
etendre to extend 
detendre to unbend 
distendre to distend 
pr6tendre to pretend 
attendre to wait 
entendre to hear [stand 
sous-entendre to under- 
descendre to descend 
redescendre to d. again 
condescendre to con- 
perdre to lose {descend 
reperdre to lose again 
r6pondre to answer 
correspondre to corres- 
pondre to lay eggs [pond 



Fondre to melt 
refondre to recast 
confondre to confound 
morf ondre to chill 
parfondre to fuse 
tondre to shear 
retondre to shear again 
mordre to bite 
remordre to bite again 
de mordre to let go 
tordre to twist 
retordre to twist again 
d6tordre to untwist 
rompre to break 
corrompre to corrupt 
interrompre to interrupt 
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VOCABULARIES. 



Page 10. 

La priere, the prayer. 
Prier, to pray. 
Le jour, the day. 
La nuit, the night. 
Le matin, the morning. 
Le soir, the evening. 
Coucher, to lay down. 
Porter, to carry. 
Un lit, a bed. 
Je dis, I say, I tell. 
Je redis, I say again. 
Dieu, God. 
Veiller, to watch. 
Fais, make. 
Faire, to make, to do. 
Dire, to say, to tell. 



Mignon, darling. 
Aimer, to love, to like. 
Prendre, to take. 
Je prends, 1 take. 
Vous prenez, you take 
Une verge, a stick. 
Un f ouet, a whip. 
Fouetter, to whip. 
Car, for. 



Pour vous, for you. 
Avant, before. 
fitre, to be. 
Avoir, to have. 

Page 11. 

Faire, to make, to do. 

Dire, to say, to tell. 

Je dis, 1 say, 1 tell. 

Chez, at the house of, at — 's. 

Alors, then. 

Au lieu, instead of. 

II vient, he comes. 

II re"pond, he answers. 

II faut, it is necessary. 

II fallait, it was necessary. 

II comprend, he understands. 

II comprit, he understood. 

Ouvrir, to open. 

Un sourire, a smile. 

Apercevoir, to perceive, to see. 

S'apercevoir, to perceive, to notice. 

Temeraire, rash. 

Glisser, to slide. 

Se glisser, to slip, to creep. 

Une boite, a box. 

Une praline, sugar-almond, 
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VOCABULARIES 



Elle fait, she makes. 
< omparaitre, to appear. 
Devant, before {place). 
Avant, before (time, rank). 
II va. he is going. 
Mentez. lie. 

Menteur, men te use, liar. 
Ailleurs, elsewhere. 
D'ailleurs, besides. 
Prendre, to take. 
Pris, prise, taken. 

Page 14. 

Un poulet, a chicken, 
CJne poule, a hen. 
Pourtant, however. 
Cependant, however. 
Toujours, always. 
Jamais, ever, never. 
Un coup, a blow. 
Un combat, a fight, 
Un cuisinier, a cook. 
II voit, he sees. 
II vit, he saw. 
Tant, so much, so many. 
Au tan t, as much, as many. 
Mettre, to put. 
Une fin, an end. 
La colore, the anger. 
La broche, the spit. 
Polisson, bad fellow. 

En avant, forward. 

Du bois, wood. 

Du plomb, lead. 

Vite, quick. 

Quand, when. 

Sonner, to sound. 

Semette, shall place himself. 



Page 15. 

Enterre*, buried. 

Vivant, alive. 

Appartenait, belonged. 

Venait de, came from, had just. 

Mourir, to die. 

On met, they place. 

On mit, they placed. 

Un cercueil, a coffin. 

Vetir, to cloth. 

Vetu, clothed. 

Ses cheveux, her ha r . 

Orne\ adorned. 

Un cordon, a string. 

Droit, droite, right. 

Gauche, left. 

Une bague, a ring, 

De Tor, gold. 

Garni, set up. 

Emporter, to take away. 

Emport&t, should take away. 

Le tombeau, the tomb, the grave. 

La tombe, the tomb, the grave. 

Le cimetiSre, the cemetery. 

La fosse, the ditch, the grave. 

Le f ossoyeur, the grave-digger. 

La mort, death. 

Mort, morte, dead. 

Muni de, provided with. 

Se glisser, to slip, to creep into. 

Furtivement, furtively, slily. 

II ouvrit, he opened. 

Les joyaux, the jewels. 

Se met sur son seant, sat up. 

Sourd, deaf, hollow. 

Saisi, seized, struck. 

^pouvante, fright, terror. 

S'enf uit, runs away. 
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II fuit, he flees. 

La jambe, the leg. 

Sortir, to go out. 

II prend, he takes. 

H prit, he took. 

Furent frappe*s, were struck. 

D'abord, at first. 

Bientdt, soon. 

iSprouver, to experience, to feel. 

Reconnaissant, recognizing. 

Page 18. 

Une dent, a tooth. 

II f aut, it is necessary. 

II fait, he makes, he does. 

II fit, he made, he did. 

II f ut, he was. 

Grandir, to grow. 

La levre, the lip. 

Dessus, over, above. 

Dessous, under, beneath. 

La mue, the moulting time. 

De devant, front. 

Garda, kept. 

Un bijou, a jewel. 

Une epingle, a' pin. 

Le cou, the neck. 

Elle riait, she was laughing. 

Quand, when. 

La vue, the sight. 

Elle dit, she said. 

Tel, telle, such. 

Page 19. 

Avec, with. 
Sans, without. 
Croire, to believe. 
Je crois, I believe. 



Vous croyez, you believe. 
J'ai cru, 1 have believed. 
Done, then. 
Valoir, to be worth. 
II repartit, he replied. 



Depuis, since. 

Se coucher, to go to bed. 

Quoique, although. 

II f fit, it was. 

Un sou, a cent. 

Tu veux, you will. 

Page 22. 

Le roi, the king. 

La reine, the queen, 

Chasser, to hunt. 

Prds, near. 

AuprSs, near. 

Rempli, filled up. 

Un cedrat, a cedrat, a citron. 

Un citron, a lemon. 

A Dieu ne plaise, God forbid. 

II courrait, it would run. 

Cueillir, to pick. 

Le verger, the orchard. 



Aller, to go. 
Je vais, 1 am going. 
J'irai, I shall go. 
Nous irons, we will go. 
Le bois, the wood. 
Cueillir, to pick. 
Une cerise, a cherry. 
Un panier, a basket. 
Neuf, new. 
Nouveau, new. 
Elle sera, it will be. 
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Elles seront, they will be 
Rouge, red. 

Page 28. 

Tuer, to kill 

Tu6, killed, 

II tue, he kith. 

II tua, he killed, 

lis tue rent, they kitted, 

DSvaliser, to rob. 

A travers, across. 

Puis, then. 

Cacher, to hide. 

S'emparer, to seize, 

Se rendit, went. 

II iut, he was, (he had). 

Parti, left. 

Dire, to say, to tell. 

Us dirent, they said. 

Faire, to make, to do. 

Je ferais, / ivould do. 

Nous ferions, we would do. 

Partager, to share. 

Revenir, to come back. 

II reviendra, he will come back. 

Chemin, way, road. 

Faisant, doing, making. 

Comme, as, how! 

Empoisonner, to poison. 

Le magot, the, hoard. 

Meier, to mix. 

Un complice, an accomplice. 

Jeter, to throw. 

Un poignard, a dagger. 

Mort, dead. 

Un forfait, a crime. 

Se mettre a, to begin to. 

Je mets, Ijput, 



Je mis, I put. 

Us mirent, they put. 

Bientot, soon. 

La douleur, the pain. 

Page 26. 

Une aventure, an adventure, 

Un poupon, a baby. 

Je sais, I know. 

Je saurai, I shall know. 

J'ai su, JT have known. 

Je suis, 1 am. 

Je serai, / shall be. 

J'ai e"t6, i" have been. 

Gronder, to scold. 

Le fouet, the whip. 

II faut, it is necessary. 

Triste, sad. 

Plaire, to please. 

Je veux, / want. 

Embrasser, to kiss. 

Page 27. 

Le paysan, the peasant. 
fitre, to be. 
lfitant, being. 
lilte*, been. 

La chasse, the chase. 
II perdit, he lost. 
Un chemin, a way, 
Rencontrer, to meet. 
Dont, of which. 
Conduire, to conduct. 
Faisant, doing, making. 
Le roi, the king. 
La reine, the queen. 
Jamais, never, ever. 
Toujours, always. 
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Aimer, to Love, to like. 

Voir, to see. 

Puis, then. 

Ajouter, to add. 

Je pourrai, 1 shall be able. 

Je peux, 1 can. 

J'ai pu, / have been able. 

Pouvoir, to be able. 

Reconnaitre, to recognize. 

Parmi, among. 

Tenir, to keep, to hold. 

Je tiens, I keep. 

Je tiendrai, 1 shall keep. 

L'endroit, the place. 

II faut, it is necessary. 

Que ce soit, that it be, it must be. 

Le sen], the only one. 

Qui ayons, who have. 



La bagatelle, the trifle. 
Ennuyeux, tedious. 
Parier, to bet. 
Couper, to cut. 
Tort, wrong. 
Raison, reason, right. 
Car, for. 

Pour vous, for you. 
Entre, . between. 
Valeur, value, worth. 

Page 30. 

Un marmot, a youngster, a brat. 

Plein, pleine, full. 

Le monde, world, people. 

Un orgue, an organ. 

Seul, alone. 

Senlement, only. 

Betentir, resound. 

Unmot, award. 



Dire, to say, to tell. 
Je dirai, I shall say. 
Fidele, faithfult. 
Une promesse, a promise. 
Souffler, to blow, to breath 
Pendant, during. 
Cependant, however. 
La messe, the mass. 
Tenir, to keep, to hold. 
II tient, he keeps, he holds. 
La chaire, the pulpit. 
Designer, to point out. 
Fais, do, make. 
Taire, to keep silent. 
Le lieu, the place. 
II peut, he can. 
Plaire, to please. 
Deplaire, to displease. 
Le bout, the end. 
Le lecteur, the reader. 

Page 31. 

Habiter, to inhabit, 
Pres, near. 
Oublier, to forget, 
Vous faites, you do. 
Elle alia, she went. 
Selon, according to. 
Bavarder, toprattle. 
Un bouc, a billy-goat. 
Une chSvre, a goat. 
Presque, nearly. 
Jusqu'a, as far as. 
II aper^oit, he perceives. 
Apercevoir, to perceive. 
Tl croit, he believes. 
Croire, to believe. 
Menacer, to threaten. 
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Une eorne, a horn. 
Tant, so much, 
Autant, as much. 
Briser, to breafo. 
Entendre, to hear, 
Le bruit, the noise, 
Un bfiton, a stick, 
Envoyer, to send. 
Renvoyer, to send away. 
A cause de, on account of, 
Un nid, a nest. 

Page 84. 

Des, of the, some, 

Des, from, from the time of. 

La naissance, the birth, 

FrGle, frail, weak. 

Aliment, food. 

Bien, well, very, quite, 

Avant, before, (time, rank,) 

Devant, befoi'e, {place.) 

Done, then. 

S'ereiller, to wake up, 

Un ange. an angel. 

Veiller, to watch. 

Penche\ leaning, reclining. 

Le front, the forehead. 

Dormir, to sleep. 

Dormant, sleeping. 

II fait, he makes. 

H fit, he made* 

La lumiere, the light. 

Penser, to think. 

Jouir, to enjoy. 

Devoir, to owe. 

Je dois, 1 owe, 1 must. 

Nous devons, we owe, we must. 

Benir, to bless. 



Dernier, last, 
Premier, first. 

Page 85. 

All ait, was going. 
Un abreuvoir, horse-pond. 
Un cornac, driver (of a elephant.) 
Conduire, to conduct. 
Devant, before. 
Avant, before. 
. Un atelier, a shop. 
Un tailleur, a tailor. 
Une couturiere, a dressmaker. 
Pres, aupres, near. 
Ouvert, open. 
Pendant, during. 
Pendant que, while. 
Causer, to talk. 
Al longer, to extend. 
Une trompe, a trunk. 
II prit, he took. 
Un vol, a theft. 
Piquer, to prick. 
Une aiguille, a needle. 
Une 6pingle, a pin. 
Un d6, a thimble. 
Le chemin, the way. 
II remplit, he filled up. 
II vint, he came. 
II revint, he came back. 
Revenir, to come back. 
II s'arreta, he stopped. 
II langa, he threw. 



Un citoyen, a citizen* 
Se lever, to get up, 
Ronger, to gnaw. 
Un Soulier, a, shoe. 
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II alia, he went. 

Ce que, that which, what. 

Presager, to forebode. 

Rire, to laugh. 

Riant, laughing. 

Ri, laughed. 

Page 88. 

Les pleurs, the tears. 
Dont, with which. 
L'aube, the dawn of day. 
Arroser, to water, to sprinkle. 
Tu fais, you do. 
Amour, love. 
Le tombeau, the tomb. 
La tombe, the tomb, 
Ce qui tombe, what falls. 
TJn gouffre, a gulf. 
Ouvert, open. 
Toujours, always. 
Jamais, never, ever, 
L'ombre, the shadow. 
L'ambre, the amber. 
Le miel, the honey. 
Les abeilles, the bees. 
Chaque fime, each soul. 
Je viens, I come. 
S'apprSter, to get ready. 

Page 39. 

Affame\ furnished, starved. 
Manquer, to be wanting. 
On vit, they saw. 
II vint, he came. 
Une langue, a tongue. 
Propre, clean. 
Proprete", cleanliness. 
Paraitre, to appear. 



Apparaitre, to appear. 

Disparaitre, to disappear. 

figal, equal. 

Jusqu'a, up to. 

II parut, it appeared. 

Strange, strange. 

Put, could, might. 

On suivit, they followed. 



Confier, to entrust, to confide. 
Prier, to pray, to request. 
Instamment, urgently. 
Soyez, be. 

Page «. 

Devenu, become. 

Venu, come. 

Un bambin, a youngster. 

Suspendre, to suspend. 

Le jeu, the game. 

Designer, to point out. 

La nue, the cloud. 

Le ciel, the shy, heaven. 

Un ange, an angel. 

Tandis que, while. 

Un mot, a word. 

JiSmu, moved. 

Essuyer, to dry up. 

Ses pleurs, her tears. 

Se d6tourner, to turn aside. 

La mort, death. 

Connu, known. 

Inconnu, unknown. 

II parut, Tie appeared. 

D'abord, at first. 

Un aveu, a confession. 
II tenait, he was holding. 
Frele, frail, weak. 
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Un fll, a thread. 
S'envoler, to fly away. 
II irait, it would go. 
Alors, then. 
Lachant, letting go. 
Plein, full. 
Doux, douce, «we«/. 
La douceur, sweetness. 
Tiens, there ! 
Envoyer, to send. 
J'envoie, 1 send. 
Vilain, vilaine, ugly. 
Une pierre, a stone. 
Poli, polished, polite. 

Page 43. 

Vieux, vieille, oZd. 

Vieillir, to grow old. 

Vieillard, old man. 

La veille, the eve, day before. 

Veiller, to watch. 

Mis (mettre), put. 

Le soin, the care. 

Regner, to reign. 

II voulut, he wanted. 

Dernier, Cast. 

Premier, first. 

Autour de, around. 

Un faisceau, a bundle. 

Une baguette, a stick. 

Lie*, liee, tied. 

Lier, to tie. 

Ensemble, together. 

Un tout, a whole. 

Rompre, to break. 

Briser, to break. 

Ainsi, thus. 

Aussi, also. 



Assis, sitting. 
Assez, enough. 
Chacun, each one. 
Essayer, to try. 
Prenant, taking. 
Rendrait, would render. 
Affaiblissant, weakening. 

La paresse, idleness, laziness. 

Paresseux, idle, lazy. 

La cour, the court. 

Se plaignait, complained. 

Les malheurs, the miseries. 

La vie, life. 

Le comble, the height. 

Plaindre, to pity. 

Se plaindre, to complain. 

Page 46. 

Une veuve, a widow. 
Elle prit, she took. 
Le gcnou, the knee. 
Un regard, a look. 
Une chanson, a song. 
La voix, the voice. 
Helas, alas. 
NIayez pas, have not. 
La peur, fear. 

Le hibou, the owl. 
La tourterelle, the dove. 
6goIste, selfish. 
Fuir, to flee, to shun. 
¥v\,fled, shun. 
lis prenaient, they took. 
Un air, an air. 
Rencontrer, to meet. 
Narrer, to relate. 
Raconter, to relate. 
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Page 47. 



litre, to be. 

Quoique, although. 

Entretenir, to keep, to entertain. 

S'entretenir, to converse. 
Vif, lively , quick. 

Conter, to relate. 

Raconter, to relate. 

La chaleur, the warmth. 

Chaud, warm. 

Tenter, to attempt. 

Remplir, to fill. 

Le vide, the void, emptiness. 

Triste, sad. 

Que, that, how ! 

Son tour, his turn. 

Vivre, to live. 

Mettre, to put. 

Une borne, a limit. 

Un mot, a word. 

Aise", easy. 

Facile, easy. 

Difficile, difficult. 

Heureux, happy. 

Malheureux, unhappy. 

Un amateur, lover, amateur. 

Faisait, was making. 
Gourmandei;, to scold. 
Son penchant, his inclination. 
II f erait, he would make. 
Son salut, his salvation. 
Corriger, to correct. 
La sang, the blood. 
Naitre, to be born. 
Fait naitre, brings out. 
La pensee, the thought. 
Produire, to produce. 
Conduire, to conduct. 



Une CBuvre, a work. 
Un ouvrage, a work. 
Un ouvrier, a workman. 
Travailler, to work. 
Le travail, the work. 
Le ciel, heaven. 
Done, then, therefore. 
II doit, it must, ought to. 
Ainsi, thus, so. 
Soit-il, be it. 

Page 50. 

L'amour, the love. 

Aimer, to love. 

Aimable, amiable. 

Ami, friend. 

G&ter, to spoil. 

Tant, so much. 

Autant, as much. 

Un joujou, a plaything. 

On voit, one sees. 

La vSrite, the truth. 

Vrai, true. 

Fait, done, made. 

Reconnaissance, gratitude. 

Ingrat, ingrate, ungrateful. 

Enchante, delighted. 

Vive, hurray for, long live. 

Fonde", founded, based. 

Je sais, I know. 

Savoir, to know. 

Viens, mignon, come, darling, 

Embrasser, to kiss. 

Un baiser, a kiss. 

Page 51. 

Le pretre, the priest. 
Le commis, the clerk. 
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Voyageur, travelling. 

Une voiture, a carriage. 

Divertir, to amuse. 

Aux deepens, at the expenses. 

Un fine, an ass. 

Un e>eque, a bishop. 

La croix, the cross. 

Le dos, the bach. 

La poitrine, the chest. 

Ni mci non plus, neither I. 



Jurer, to swear. 

La colere, the anger. 

Laisser, to leave. 

En vie, alive. 

La vie, life. 

Rebelle, rebellious. 

Se regouir, to rejoice. 

D'avance, in advance. 

L'espoir, the hope. 

Le butin, the booty, spoil. 

Pris, prise, taken. 

Conjurer, to conjure, entreat. 

Tenir, to keep, to hold. 

Son serment, his oath. 

Tuer, to kill. 

Done, then. 

Je defends, I forbid. 

Aucun mal, any harm. 

Page 54. 

Diviser, to divide. 
Devise, motto. 
Chacun, each one. 
Garder, to keep. 
Quand, when. 
Lorsque, when. 
Sommeiller, to slumber. 



Veiller, to watch. 

Souffrir, to suffer. 

Mourir, to die. 

II meurt, he dies. 

Combattre, to combat, fight. 

Une tfiche, a task. 

Un cri, a cry. 

Une plainte, a complaint. 

Travailler, to work. 

Racheter, to redeem. 

Le travail, the work. 

Le rachat, the redemption, 

Pier, fiere, proud. [ransom. 

II voudrait, he would like. 

Graver, to engrave. 

Gravfit, should engrave. 

Page 55. 

La noix, the walnut. 
Le noyer, walnut4ree. 
Noyer, to drown. 
filever, to arise. 
Appartenir, to belong. 
S'ecrier, to cry out. 
Car, for. 
Premier, first. 
Dernier, last. 
Reprendre, to take again. 
Reprit, took again, replied. 
Ramasser, to pick. 
La-dessus, thereupon. 
Une querelle, a quarrel. 
Entre eux, between them. 
Je vais, lam going. 
Survenir, to come up. 
Survint, came up. 
II ouvrit, he opened. 
Une coquille, a shell. 



VOCABULARIES 



179 



Quand, when. 

Quant a, as to. 

L'amande, the almond. 

Garder, to keep. 

Les f rais, the expenses, cost. 

Ajouter, to add. 

Riant, laughing. 

On court, one rims. 

Moins, less, the less. 

Attraper, to catch. 



Page 58. 

Le ciel, heaven. 

Venait, was coming. 

Voir, to see. 

Doux, sweet. 

Un baiser, a kiss. 

Effleurer, to touch (lightly). 

Rever, to dream. 

Veiller, to watch. 

Seul, alone. 

Un voile, a veil. 

Une voile, a sail. 

Soupirer, to sigh. 

Les cieux (ciel), heaven. 

Une e*toile, a star. 

Sentir, to feel. 

Glisser, to glide. 

Leger, light. 

Lourd, heavy. 

Revoir, to see again. 

Tant, so much. 

Un trait, a feature. 

Du haut, from high. 

Qui benit, who blesses. 



Page 59. 

La guenson, the cure. 

La peur, the fear. 

Ayant (avoir), having. 

Avant, before. 

Le feu, the fire. 

Une echelle, a ladder. 

Savoir, to know. 

Sachant, knowing. 

fi veiller, to wake up. 

En sursaut, in a start. 

L'escalier, the stairs. 

D£ja, already. 

Une cuve, a tub. 

Au-dessus, above. 

Au-dessous, below, underneath. 

La plaisanterie, the joke. 

Guerir, to cure. 

La frayeur, the fright. 

Ne pouvant, no being able. 



Un Irian dais, an Irishman. 
Un boulanger, a baker. 
Un livre, a book. 
Une livre, a pound. 
II mit (mettre), he put. 
Le prix, the price. 
Le poids, the weight. 
Peser, to weigh. 
N'importe, no matter. 
Deposer, to put down. 
Ca (cela), that. 

Page 62. 

Briller, to shine. 
Plaire, to please. 
Brun, brune, brown. 
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Un ceil, an eye. 
Deux ycux, two eyes. 
Bleu, blue. 
Vraiment, truly. 
Un roisin, a neighbor. 
Debiter, to tell t to bable. 
Force, many. 
Minauderie, affectation. 
En depit, in spite. 
Elle deplut, she displeased. 
Ddplaire, to displease. 
fiprise, enamored. 
Poseur, poseuse, person who gives 

herself airs. 
Critiquer, to criticise. 
Sa toxLTVLWYQ, figure. 
II parvient, he succeeds. 
Parvenir, to succeed. 
Ce don, this gift. 
Exiger, to demand. 
En tier, entire. 
L'attrait, the attraction. 
Scduisant, seductive. 



Sois, be. 

Net, nette, neat. 
Pieux, pieuse, pious. 
Vu, vue, seen. 

Page 63. 

Traverser, to cross. 
Une riviere, a river. 
Un cur£, a curate. 
Un fine, an ass. 
Ses membres, his limbs. 
Tente, tempted. 
Se moquer, to mock. 
La corde, the rope. 



Le cou, the neck. 
Les fers, the irons. 
Le pied, the foot. 
Le cote, the side. 
Avantage, advantage. 
Davantage, more. 



Tout de suite, right away. 
Corame, as. 

Le garcon, the boy t the waiter. 
La carte, the bill of fare. 
II revient, he comes back. 
Un geste, a gesture. 
Oublier, to forget. 

Page 66. 

Pique, pricked, stung. 

Attendre, to wait. 

Entendre, to hear. 

Le gaillard, the fellow. 

Rendre, to render. 

La pareilJe, the like. 

Menacer, to threaten. 

Son courroux, his anger. 

Venger, to avenge. 

Tout a l'heure, by and by. 

Le sable, the sand. 

Des cailloux, pebble-stones. 

Une demeure, a residence, 

Une mouche, a fly. 

Des, of the, some. 

Des, from. 

Jetant, (jeter) throwing. 

Pris, (prendre) taken. 

Plein, full. 

Une piqiire, a sting. 

Un aiguillon, a sting. 
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Page 67. 

Un sansonnet, a starling, 
Un chasseur, a hunter, 
Lequel, which one. 
Duquel, of which, 
Auquel, to which. 
Articuler, to articulate. 
II prenait, he took. 
II s'empara, he seized, 
II mit, (mettre) he put. 
S'esquiver, to slip out, 
Voulant, wishing. 
Aussitdt, immediately. 
Tot, soon, 
Bientot, soon. 
Cache\ hidden. 
Cria, (crier) cried. 



Une raillerie, a joke, 
Un courtisan, a courtier, 
Devant, before (place). 
Avant, before (time). 
On pourrait, one could, 
Ne— que, only. 
On ferait, one would make. 

Page 70. 

Lelieu, the place. 
Le milieu, the middle. 
Midi, midday. 
Minuit, midnight. 
Le pav6, the pavement. 
ouill6, soiled, 
I e sang, the blood. 
Coupable, guilty, 
Laver, to wash. 
Pris, (prendre) taken. 



Fusilier, to shot. 

Un fusil, a gun. 

Attendre, to wait. 

Entendre, to hear. 

Un eclair, a lightning. 

Le mur, the wall. 

La muraille, the wall. 

J'aille, 1 may go. 

Fuir, to flee. 

S*enf uir, to run away. 

Revenir, to come back. 

Un voyou, a blackguard. 

Va, go. 

Va-t'en, go away. 

Un piSge, a trap. 

Les mourants, the dying. 

Ce rire, this laughter. 

Leur rale, their death-rattle. 

Car, for, 

Reparut, reappeared, 

Reparattre, to reappear. 

Fier, fidre, proud. 

Le dos, the back. 

S'adosser, leaning. 

Honte, shame, 

II fit (faire), he made, granted. 

Page 71. 

Le moyen, the means. 
Pres, aupres, near. 
Le feu, the fire. 
Un hdtel, an hotel. 
Une auberge, an inn. 
La cuisine, the kitchen. 
II y a, there is. 
II y eut, /fare was. 
Tel, telle, such. 
Tellement, so much. 
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Entoure", surrounded. 

II put (pouvoir), he could. 

Une ecurie, a stable (for horses). 

Une huitre, an oyster. 

Faisant, doing, making. 

Faites, do. 

Vous verrez, you mil see. 

Voir, to see. 

Courir, to run. 

A lore, then. 

II eut soin, he took care. 

Le meilleur, the best* 

Bevient (revenir), comes back. 



Un fanfaron, a braggart. 

Chercher, to look for, to get. 

Mener, to take, to lead. 

Conduire, to conduct. 

On devait, they were to. 

Le soleil, the sun. 

Ayant (avoir), having. 

Avant, before, 

Tard, late. 

T6t, soon. 

Montons, let us go up. 

Toujours, always. 

Je prierai (prier), 1 will request. 

Vouloir, to be willing. 

Page 74. 

Un trait, a trait. 
Je vais (aller) , / am going. 
Conter, to relate. 
Raconter, to relate. 
On ch6rit, they cherish. 
Un droit, a right. 
Peut-etre, perhaps. 
II sut (savoir), he knew. 



Un laboureur, a ploughman 
Labourer, to plough. 
Un ouvrier, a workman. 
Travailler, to work. 
Mander, to send for. 
Demander, to ask. 
Commandef, to command. 
Le coupable, the guilty one. 
T6moigner, to witness, to show. 
II retient (retenir), he keeps. 
Expliquer, to explain. 
On sert (servir), they serve* 
Hors, except. 
Dehors, outside. 
fitonner, to astonish. 
Grand 'chere, good fare. 
Vivre, to live. 

II faut, it is necessary to have. 
Un front, a forehead. 
Puisque, since. 
Nourrir, to nourish. 
Songer, to think. 
Us font, (faire), they make. 

Page 76. 

La suite, the consequence. 

S'aper^ut, perceived. 

II manquait, was wanting. 

Un clou, a nail. 

Un ongle, a finger nail. 

Un fer, an iron, a horse shoe. 

Prendrait, would take. 

Le marechal-ferrant, the black* 

£a vaut, that is worth, [smith. 

II partit, he left. 

Done, then. 

La moiti6, half. 

Je ferai (faire), 1 will make. 
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Ferrer, to iron, to shoe. 

Peut-Stre, perhaps. 

Suffiront (suffire), will suffice, 

Bient6t, soon. 

Blesser, to hurt, 

Benir, to bless. 

Rocailleux, rocky. 

Boiter, to limp, 

Sur ces entrefaites, in the mean 

II vit (voir), he saw. [time. 

Un voleur, a thief. 

Vers, towards. 

DeValiser, to rob. 

Ne— que, only. 

Un pas, a step. 

Se sauTer, to run away. 

S'emparer, to seize. 

Cru (croire), believed. 

Ensuite, afterwards. 

Uue faute, a mistake. 

Faute de, for want of. 



Le tonnerre, the thunder* 

Raconter, to relate. 

La verity, the truth. 

Incroyable, incredible. 

Je puis, / can. 

Je peux, I can. 

Une fois, once. 

Dix fois, ten times. 

Ii fit, he made, he caused to... 

Cailler, to curdle. 

Une lieue, one league. 

A la ronde, around. 

Page 78. 

E cueille (cueillir), he plucks. 
Fletrir, to fade. 



Briser, to break. 

Effeuiller, to strip off the leaves. 

II faut, it is necessary. 

Le bras, the arm. 

Le sable, the sand. 

La foule, the crowd. 

Fouler, to trample. 

Ref ouler, to drive back. 

Arracher, to pull. 

Pencher, to incline, to lean. 

Che miner, to walk. 

Pas a pas, step by step. 

Sembler, to seem. 

Tu fais (faire), you do. 

Page 79. 

La joie, the joy. 
Exprimer, to express. 
Un echevin, an alderman. 
Choisi, chosen. 
Haranguer, to address. 
Ainsi, thus. 
Tant, so much. 
Demeurer, to remain. 
Court, courte, short. 
La cour, the court. 
Un courtisan, a courtier. 
lis peuvent, they can. 



Tel, telle, such. 

Un nerf , a nerve. 

Accorder, to tune. 

D&saccorder, to put out of tune. 

On devait (devoir), they were to. 

Lequel, which one. 

Duquel, of which. 

Un plaisant, a joker. 

Faire semblant, to make pretence. 
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Aussit6t, immediately. 
Aussitot que, as soon as. 
II ne put, he could not. 
S'elancer, to rush. 
Lancer, to throw. 
Ren verser, to upset. 
Une basse, a bass. 
II saisit (saisir), he seized. 
Une cyrabale, a cymbal. 
Sauter, to jump. 
Une perruque, a wig. 
Le souffleur, the prompter. 
Souffler, to blow, to prompt. 
On parvint, they succeeded. 
Parvenir, to succeed. 
Apaisor, to quiet, to appease. 
La paix, the peace. 
Paisible, peaceful. 

Page 82. 

La cigale, the grass-hopper. 

La fourmi, the ant. 

L'6te\ the Summer. 

J'ai 6t6, 1 have been. 

Pourvu, provided. 

D£pourvu, destitute. 

La bise, the north-wind. 

Le vent, the wind. 

Une mouche, a fly. 

Un ver, a worm. 

Un vermisseau, a worm. 

Crier, to cry. 

Voisin, neighbor g. 

Prier, to pay, to request. 

Quelques grains, a few grains. 

Payer, to pay. 

Foi, faith. 

Le moindre, the least. 



Le defaut, the defect. 
Vous faisiez, you were doing. 
Le temps, the time, weather. 
Preter, to lend. 
Preteur, preteuse, lender. 
Emprunter, to borrow. 
Emprunteur, borrower. 
Aise, ease, glad. 
Aise, easy. 

Page 83. 

Voler, to steal , to fly. 

Voleur, thief. 

Un cochon, a pig. 

Un ours, a bear. 

Un hotel, an hotel. 

Une hotellerie, an hotel. 

Une auberge, an inn. 

Un aubergiste, an innkeeper. 

II venait de vendre, he had just 

Engraisser, to fatten. [sold. 

Une stable, a stable. 

Devenu (devenir), become. 

Car, for. 

Doux, douce, sweet, soft. 

Doucement, softly, gently. 

II saisit (saisir). he seized. 

Espe>er, to hope. 

Dresser, to erect. 

Pousser, to push, utter. 

Grogner, to growl. 

Jeter, to throw. 

Une patte, a paw. 

II tint (tenir), he held. 

Tel, telle, such. 

Tellement, so much. 

SerrS, pressed. 

A bras le corps, round the waist. 
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Bouger, to move, stir. 

Effroi, fright. 

Eff royable, frightful. 

Effrayer, to frighten. 

La douleur, the pain. 

fipouvantable, frightful. 

Lesgens, the people. 

fiveiller, to wake up. 

Accoururent, ran. 

Accourir, to run. 

Le bruit, the noise. 

Ne — que, only. 

Re*ussirent (rSussir), succeeded. 

Le sang, the blood. 

Sangfant, bloody. 

La griff e, the claw. 

fichapper, to escape. 

Livrer, to deliver. 

Page 86. 

La lune, the moon. 

Chez, at the house of. 

Fou, folle, foolish, crazy. 

Gate, spoiled. 

L'or, the gold. 

Faillit aller, nearly went. 

Survint (survenir), arrived. 

Davantage, more. 

Mener, to take, lead. 

Emmener, to bring. 

Le bout, the end. 

Le marmot, the brat. 

Arreter, to stop- 

Loin, far. 

Cheminer, to walk. 

Le chemin, the way. 

On revint (revenir), they came 

A la brune, at dusk. [back. 



Garder, to keep, 
Rancune, rancor, grudge. 
Tenter, to attempt. 

Page 87. 

Une esquisse, a sketch. 
S'arreter, to stop. 
Entrer, to enter. 
Une auberge, an inn. 
II apercoit, he perceives. 
II s , aper9oit, he perceives. 
Oublier, to forget. 
Une bourse, a purse. 
Une boite, a box. 
Un pinceau, a brush. 
Un mendiant, a beggar. 
Une cornemuse, a bagpipe. 
Pideleraent, faithfully. 
Une toile, a linen, canvas. 
Emerveille, wonder-struck* 



Obeir, to obey. 

L'obeissance, obedience* 

Causer, to cause, to talk. 

Rouler. to roll, to turn* 

Un sujet, a subject. 

Devoir, to owe. 

Elle devait, it ought. 

Ses bornes, its limits. 

Aucun, no. 

Emportement, hastiness. 

Ordonner, to order. 

Jeter, to throw. 

La mer, the sea. 

La mere, the mother. 

Le maire, the mayor. 

Vous devriez(devoir),yow ought to. 

Sauter, to jump. 

Le lieu, the place. 
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Au lieu, instead, 
Tourner, to turn, 
Retourner, to turn back, 
Le chemin, the way, 
Nager, to swimm, 

, Page 90. 

La plainte, the complaint 

Le mousse, the ship-boy. 

La mousse, the moss, 

Livrer, to deliver, 

Le matelot, the sailor. 

La colere, the anger. 

lis se plaisent, they are pleased, 

Un sanglot, a sob. 

Rend re, to render. 

La douleur, the pain, the grief. 

P6nible, painful. 

La voix, the voice. 

P&tit (patir), suffers. 

La mer, the sea, 

Un logis, a lodging. 

Un mot, a word. 

La saveur, the savor. 

Amer, amere, bitter. 

Assis, sitted, sitting. 

Asseyez-vous, sit down. 

Le genou, the knee. 

Le repas, the repast* 

Lancer, to throw. 

Un blaspheme, an oath. 

Ma reverie, my revery, dream. 

Un bruit, a noise. 

Hlpouvanter, to frighten. 

Reten tir, to resound. 

Partout, everywhere. 

Aigre, sharp. 

Un sifflet, a whistle. 

Un hamac, a hammock. 



Allons ! now, 
Debout, up, 
Bas, low. 
Haut, high, 
Un mat, a mast, 
Mugir, to roar, 
Le ciel, the sky, 
Le feu, the fire. 
Point de..., no. 
Pas de..., no. 

Page 91. 

La chaire, the pulpit. 

La chair, the flesh, 

II y a, there is, there are. 

II y avait, there was, there were. 

Dont, of whom, 

ficlater, to shine, 

Nommer, to name, 

Chretien, christian. 

User, to use. 

Management, consideration. 

Ma calotte, my cap. 

Je f erai (f aire), 1 will make. 

Feint, pretended. 

Peindre, to feign, to pretend. 

Vers, towards, 

Aurait du, ought to have, 

S'il eut, if he had, 

Baisser, to stoop, 

fiviter, to avoid. 

Le coup, the blow, 

Valent (valoir), are worth, 

Je voulais dire, 1 meant. 

Page 94. 

I a priere, the prayer. 
Prier, to pray, 
L'aumone, the alms. 
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La raesse, the mass. 

Un sou, a cent. 

Fier, to trust. 

Dessus, over. 

Dessous, under. l 

Causer, to cause, to talk. 

Le seuil, the sill, threshold. 

Arreter, to stop. 

Tourner, to turn. 

Detourner, to turn away. 

Ne— que, only. 

De la monnaie, small change. 

De l'argent, money, silver. 

Moi non plus, neither I. 

Le lieu, the place. 

Vers, towards. 

II suffit, it is sufficient. 

Suffire, to suffice. 

II faut, it is necessary. 

Le ciel, heaven. 

Malheureux, unfortunate. 

Heureux, happy. 

Le cuivre, copper. 

Joindre, to join, 

Ouvrir, to open. 

Page 95. 

Un conte, a story. 
Un mot, a word. 
Dormir, to sleep. 
Raconter, to relate. 
L'hiver, Winter. 
RSveiller, to wake up. 
Traducteur, translator. 
Dont, of which. 
Tant, so much. 



Le talion, retaliation. 



Couvrir, to cover. 

Un couvreur, a roofer. 

Couverture, covering. 

Un toit, a roof. 

La rue, the street. 

Tuer. to kill. 

Mort, dead. 

Mai, harm. 

Le fit arreter, had him arrested. 

Iotenter, to begin. 

Un proces, a law-suit. 

Un aveu, an avowal. 

Avouer, to avow, confess. 

Subir, to suffer. 

Mettre, to put. 

Page 98. 

fiienfaisant, beneficent, kind. 

Un vieillard, an old man, 

Un chemin, a way, road. 

Un Hard, a farthing. 

Une bourse, a purse. 

Pas de, point de, not any. 

Le coeur, the heart. 

Partager, to share. 

La douleur, the suffering. 

Tenez, there, hold. 

Soulager, to relieve. 

Autant que, as much as. 

Davantage, more. 

Un avantage, an advantage. 

Un d6savantage, an disadvan* 

Car, for. [tage. 

Pour moi, for me. 

Puis, then. 

Poursuivre, to pursue. 

Bas, low. 

Haut, high. 
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Pourtant, however, 
Cependant, however. 

Page 99. 

Un ermite, an hermit, 

Tirer, to draw, 

Kecule, remote. 

Ass is, sitting, 

\J\ns tete de raort, a skull. 

Tant, so much. 

Lancer, to throw. 

Un mend ia nt, a beggar, 

Ileureux, happy. 

Malheureusement, unhappily, 

Je puis, je peux, I can. 

Un bavard, a prattler. 

Un babillard, a babbler. 

fipuiser, to exhaust. 

Propos, talk. 

Voyant (voir), seeing. 

Peut-etre, perhaps. 

Une bagatelle, a trifle. 

Tourner, to turn. 

D6tourner, to turn away. 

Une pensee, a thought. 

Page 102. 

Une pilule, a pill. 
Corriger, to correct. 
Enrage, enraged. 
II vit (voir), he saw. 
Puiser, to take out. 
Une boite, a box. 
Le fond, the bottom. 
Une armoire, a closet. 
Le soin, the care. 
Glisser, to glide, to slip. 
Mit (mettre), put. 



Sorti (sortir), gone out 
Aussitot, immediately. 
Le tiroir, the drawer, 
II prit (prendre), he took, 
Avaler, to swallow. 
Une aventure, an adventure, 
II sentit (sentir), he felt. 
Friandise, foundness of dainties, 
Purger, to purge. 
Gourmandise, greediness. 

Page 108. 

Le chemin, the way. 

Pendant, during. 

Essayer, to try. 

Aperce voir, to perceive. 

S'apercevoir, to perceive. 

Bientot, soon. 

Un cocher, a coachman, a driver. 

Un fiacre, a cab. 

La portiere, the door. 

Je suivis (suivre), I followed. 



Rendre, to render. 

La mer, the sea. 

Un vaisseau, a ship. 

A bord, on board. 

Essuyer, to go through {to dry). 

Une tempete, a storm. 

fipou van table, frightful. 

Une tie, an island. 

L'e*quipage, the crew, 

Attendre, to wait. 

S'attendre, to expect. 

Le pont, the bridge, ths deck. 

Lie mat, the mast. 

Affreux, frightful, 

Ballots, tossed. 

Une lame, a wave (a blade). 
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Grave, engraved. 

Le souvenir, the remembrance. 

Nous devons, we owe. 

Page 106. 

Un sourire, a smile. 

Suivi (suivre), followed. 

Sa bravoure, his bravery. 

Sa tattle, his stature. 

Parcourir, to run through. 

Sembler, to appear \ to seem. 

L'ombre, the shadow. 

Un bruit, a noise. 

En deroute, to rout. 

Trainer, to drag. 

Le sang, the blood. 

Sanglant, bloody. 

Ralant, having a death-rattle in 

Briser, to break. [the throat. 

Livide, livid. 

A moitie, half. 

fimu, moved, touched. [out. 

Tendit (tendre), stretchet, held 

Pendait (pendre), was hanging. 

La selle, the saddle. 

Le sel, the salt. 

Blesse, wounded. 

Baisser, to stoop. 

Pencher, to incline, to lean. 

II 6treignait, he was grasping. 

fitreindre, to grasp. 

Viser, to aim. 

Le front, the forehead. 

Lo coup, the blow. 

Un 6cart, a start aside. 

En arriere, backward. 

Page 107. 

Un parrain, a godfather. 



S'arreter, to stop. 
Un relais, a relay. 
Une arrived, an arrival. 
Garni, provided, furnished. 
Degarni, unprovided, unfur- 
Prier, to pray. [nished. 

Avouer, to avow, to confess 
Le bapteme, the baptism. 
Causer, to cause, to talk. 
Cependant, however. 
Un 6tranger, a stranger. 
Un compere, a godfather 
Un f ermier, a farmer. 
Penser, to think. 
Suffire, to be sufficient. 
Rester, to remain. 
Interdit, interdicted, confused. 
Jeter, to throw. 
Oublier, to forget. 
Un filieul, a godson. 

Page 110. 

Un nid, a nest. 

Cache, hidden. 

La feuillee, the shady trees. 

Lutin, elf, naughty child. 

La mine, the look. 

fiveillS, awake. 

Guetter, to watch. 

En bas, down. 

En haut, up. 

L'espoir, the hope. 

L'esperance, the hope. 

Tuer, to kill. 

La voix, the voice. 

ficlos, hatched. 

ficlore, to hatch. 

Autour, around. 

Attrister, to sadden. 
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Seul, alone. 

Le droit, the right. 

Respirer, to breath. 

Pouvant, being able. 

Creer, to create. 

II faut, it is necessary. 

DStruire, to destroy. 

Maraudeur, marauder, freebooter. 

Laisser, to leave. 

La tige, the stem, the stalk. 

Re"jouir, to rejoice. 

L'insecte, the insect. 

Voltiger, to fly, to flutter. 

Le bois, the wood. 

Une ombre, a shadow. 

Un buisson, a bush. 

Page 111. 

Saluer, to salute. 

Un an, une annee, a year. 

Puissant, powerful. 

Un genie, a genius. 

La salle, the hall, the room. 

ficouter, to listen. 

A droite, to the right. 

A gauche, to the left. 

Travailler, to work. 

Voyager, to travel. 

Sans rel&che, without relaxa- 

Devenir, to become. [Hon. 

Ne — que, only. 

Attendre, to wait. 

Entendre, to hear. 

Quand, when. 

Quant a, as to. 

La colere, the anger. 

Poupon, chub- faced baby. 

Vous croyez (croire), you believe. 

Vous pensez, you think. 



Besoin, need. 
Un temoin, a witness. 
La naissance, the birth. 
Espe'rer, to hope. 
Acheter, to buy. 
Racheter, to redeem. 
Coupable, guilty. 

Page 114. 

Une fois, once. 

Sauter, to jump. 

Serr6, pressed. 

Ma courroie, my strap. 

II faut, it is necessary. 

Travailler, to work. 

Gare, look out. 

Dort (dormir), sleeps. 

Je ferai (faire), I will make, do. 

Un devoir, a duty, an exercise. 

Et puis, and then. 

On verra (voir), they will see. 

Se battre, to fight. 

Toiser, to eye from head to foot. 

Manager, to spare. 

Si, if, so. 

J'irai (aller), 1 shall go. 

La vie, the life. 

La souffrance, the suffering. 

Page 115. 

Un eclat, a splinter. 

Le bois, the wood. 

Une soiree, an evening. 

L'hiver, Winter. 

Au detour, at the turning. 

Un chemin, a way, a road. 

Assaillir, to assail, to attack. 

Tuer, to kill. 

Devaliser, to rob. 
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6tendre, to stretch. 

La neige, the snow. 

Le sang, the blood. 

Allumer, to light, 

Aller, to go. 

Paraitre, to appear. 

Paraissait, appeared. 

Provenir, to come from. 

Un baton, a stick. 

Noueux, knotty. 

Bamasser, to pick up, 

Le garde, the keeper. 

ChampStre, of the fields, 

Manquer, to fail, to be wanting. 

La veille, the eve, the day before. 

Vieux, vieille, old, 

Le cadavre, the corpse, 

Soupconner, to suspect. 

Un auteur, an author. 

Nier, to deny. 

D'abord, at first, 

Le fait, the fact. 

Muet, silent. 

Un sc616rat, a scoundrel, 

II put (pouvoir), he could, 

Tenir, hold, 

Avouer, to avow, to confess, 

Decapite 1 , beheaded. 

Page 118. 

Sec, sdche, dry. 
Quelconque, whatever. 
Manquer, to fail, to miss. 
Forf aiture, forfeiture, prevarica- 
Glisser, to glide, to slip. [Hon, 
L 'ombre, the shadow. 
La loi, the law. 
Le salut, the salvation. 



S'indigner, to be indignant. 
Le nez, the nose. 
Le pouce, the thumb. 
Griffer, to claw. 
La griffe, the claw. 
Minet, kitty, kitten. 
Lache, coward. 
Se facher, to get angry. 
Le pouvoir, the power. 
De'tendre, to relax. 
Baisser, to lower. 
Repondre, to answer. 
Conduire, to conduct, to lead. 
La perte, the lose. 
Mettre, to put. 
Certes, indeed. 
Un coin, a corner. 
Tout bas, quite low. 
Plein, full. 
J'irai (aller), I will go. 

Page 119. 

Un duel, a dual. 

Une pilule, a pill. 

Un pharmacien, a druggist. 

Un apothicaire, a druggist. 

Tirer, to draw, to pull. 

Tirer un coup de pistolet, to fire 

a pistole. 
Detainer, to unsheath, to draw. 
Une epee, a sword. 
Provoquer, to provoke, to eTial- 
Battre, to beat. [lenge. 

Se battre, to fight. 
Un moyen, means. 
Une boite, a box. 
Sur, on, upon. 
Sur, sure, sour. 
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Stir, stire, sure. 
Dont, of which. 
Mai, bad, evil, harm, 
£gal, equal. 
Avaler, to swallow, 
Choisir, to choose. 
Un eclat, a burst. 



A demi, half. 
Klussir, to succeed. 
Peindre, to paint* 
Peint, painted. 
Tenant (tenir), holding. 
Une corbeille, a basket. 
Disait (dire), said. 
Paraissait, appeared. 
Paraitre, to appear. 
Un bee, a beak. 
Becqueter, to pick, to peck. 
Louer, to praise. 
La louange, the praise. 
„Vous dites (dire , you say. 
Puisque, since. 
Effrayer, to frighten. 

Page 122. 

Pleurer, to cry, to weep. 
Une Stoile, a star. 
Une voile, a sail. 
Un voile, a veil. 
Lutter, to struggle. 
Le vent, the wind. 
Une mouche, a fly. 
Naitre, to be born. 
Un rayon, a ray. 
Une bouche, a mouth. 
Soupirer, to sigh. 
La paupiere, the eye-lid. 



L'aigle, the eagle. 

Une aire, an aerie, eyry. 

Un ver, a worm. 

La foule, the crowd 

Fouler, to trample under foot. 

Refouler, to drive back. 

Oui, yes. 

Oul, heard. 

Le bocage, the boeage, the grove. 

ftcouter, to listen. 

Page 123. 

L'epoux, le mari, the husband. 

L'6pouse, la femme, the wife. 

Enfermer, to shut in. 

Le chateau, the castle. 

Souff rir, to suffer. 

Depute, since. 

Le linge the linen. 

Dont, of which. 

Besoin, need. 

Plusieurs fois, several times. 

FatiguS, tired. 

Las, tired. 

Se lasser, to get tired. 

Un coffre, a trunk. 

Une malle, a trunk. 

Le blanchissage, the washing. 

Un conseil, an advice. 

Conseiller, to advice. 

ss'echapper, to escape. 

La vue, the sight, the view. 

Un trou, a hole. 

Un endroit, a place. 

II devait (devoir), he was to. 

Le devant, the front. 

Parvint (parvenir), suceeded. 

Deguis6, disguised. 
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CJn menuisier, a carpenter. 

Manager, to spare, to save. 

Oter, to take off. 

Le moyen, the means. 

La fuite, the flight. 

Fuir, to flee. 

S'enfuir, to flee. 

Elle feignit, she pretended. 

Feindre, to feign, to pretend. 

ficarter, to keep away. 

Pu (pouvoir), been able. 

Voler, to steal, to fly, 

S'envoler, to fly away. 

Page 126. 

Un mensonge, a lie, an unthruth. 

Un menteur, a liar. 

Mentir, to lie. 

Honte, shame. 

Moins, less. 

A moins, unless. 

Ce ne soit, it should be. 

Se jeter, to throw himself. 

Mordre, to bite. 

Au secours! help! 

Accourir, to come running. 

Essuyer, to wipe. 

Le sang, the blood. 

Rayer, to streak. 

Se flgurer, to fancy. [fellow. 

Un vaurien, a good J or nothing 

II saura (savoir), he will know. 

Tu devais (devoir), you had to. 

L'fime, the soul. 

L'auteur, the author. 

La morsure, the bile. 

Sentir, to feel. 

Une dent, a tooth. 

Le remords, the remorse. 



Page 127. 

Une mouche, a fly. 

Un employe*, a clerk. 

L'octroi, town-due. 

Un paysan, a peasant. 

Du miel, honey. 

Renfermer, to inclose. 

fitant (£tre), being. 

D6couvert, discovered, uncovered. 

Attirer, to attract. 

Une nu6e, a cloud. 

Souiller, to soil. 

Tel, telle, such. 

Tellement, so much. 

Une plain te, a complaint. 

Le bourgmestre, the mayor 

On rendit, they should give back. 

Au moins, at least. 

Le droit d'entr£e, the dues. 

Devaient (devoir), ought. 

Tuer, to kill. 

Partout, everywhere. 

Ruse\ artful, cunning, sly. 

Par ecrit, in writing. 

Des que, as soon as. 

Vint (venir), came. 

Pournir, to furnibh. 

La joue, the cheek. 

S'empresser, to be eager, to hurry. 

Un soufflet, a slap. 

ficraser, to crush. 

Bondir, to bound. 

Mit (mettre), put. 

Page 180. 

Fleuri, blooming. 
Vermeil, vermillion, ruby. 
Le soleil, the sun. 
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L'ame, the soul. 

Vibrer, to vibrate, 

Vainqueur, victorious. 

LVspoir, the hope. 

Gonfler, to swell, 

Ren nitre, to be bom again. 

Qu'il renaisse, let him come back. 



I 



Le pater, the Lord* 8 prayer. 
S'arreter, to stop. 
Voyons (voir), let us see. 
Rester, to remain. 
En arriere, backward. 
Quotidien, daily. 
Marmotter, to mumble. 
Un mot. a word. 
Car, for. 
Sec, dry. 

Page 131. 

Une cassette, a casket. 

fiprouver, to experience. 

Le menage, the housekeeping. 

Avoir, to have. 

Son avoir, her fortune. 

Enfin, at last. 

RSsoudre, to resolve. 

Elle resolut, she resolved. 

Vieux, vieil, vieille, old. 

Un ermite, a hermit. 

Demeurer. tc live. 

L'Stat, the state. 

Un sort a fate, a spell-word. 

Car, for 

V faut, it is necessary. 

Je fasse (faire), I shall do. 

Le mal, the evil. 

Un vieil lard, an old man. 



Attenant, adjoining. 

La cellule, the cell. 

Tenant (tenir), holding. 

Scell6, sealed up. 

Un cachet, a seal. 

La cuisine, the kitchen. 

La cave, the cellar. 

Un coin, a corner. 

Vous verrez (voir), you will see. 

Bientot, soon. 

Ne manquez pas, do not fail. 

Au bout, at the end. 

Mit (mettre), ^n*f. 

La confiance, confidence. 

Avoir soin, to take care. 

Page 184. 

Tantot, just now, by and by. 

Sorti (sortir), gone out. 

Disant (dire), saying. 

Depuis, since. 

Parti (partir), left. 

Dft, been obliged. 

Tenir, to hold. 

Je puis, I can. 

Pleurer, to cry. 

Faut-il, is it necessary. 

La vitre, the pan of glass. 

Resonner, to resound. 

Le bruit, the noise. 

Taire, to keep silent. 

Taisez-vous, be still. 

Une chanson, a song. 

Nouveau, nouvelle, new. 

Des cris, cries. 

Des pleurs, tears. 

La colore, anger. 

Vous devez (devoir), you must. 

Las, fatigue, tired. 
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Page 135. 

Demain, to-morrow. 

Le lendemain, the next day. 

Le surlendemain, two days after. 

Rencontrer, to meet, 

L'escalier, the stairs. 

Derober, to steal. 

Une bouteille, a bottle. 

Surprendre, to surprise. 

En train, busy. 

Regaler, to treat. 

Une ecurie, a horse stable. 

Elle vit (voir), she saw. 

Enfonce, sinking. 

Le fumier, the manure 

Nourrir, to nourish. 

Du foin, hay. 

De l'avoine, oats. 

Bref , in short. 

Un pas, a step. 

£coul6, passed. 

Laisser, to leave. 

Pendant, during. 

Renfermer, to contain. 

Mettre, to put. 

Se mettre, to begin. 

Aussitot, immediately. 

Tirer, to draw. 

Un carre, a square. 

Un ceil, an eye. 

Soit, be. 

Partout, everywhere. 

Page 138. 

L'oreiller, the pillow. 
La plume, the feather. 
La peur, the fear. 
Le Tent, the wind. 



Le loup, the wolf. 

Dormir, to sleep. 

Nu, nocked, bare. 

Le sommeil, the sleep. 

Amer, amere, bitter. 

Gemir, to groan. 

Seul, seule, alone. 

Lepied, the foot. 

Je benis (benir), 1 bless. 

S'eVeiller, to wake up. 

La luenr, the glimmer, the light. 

L'aube, the day-break, the dawn. 

Le rideau, the curtain. 



Deconfit, discomfited. 

Queteur, collector, gatherer. 

Queter, to collect. 

Le couvent, the convent. 

La besace, the wallet. 

Garni, furnished. 

Un sen tier, a foot-pass. 

£cart6, remote. 

Abreger, to shorten. 

Rencontrer, to meet. 

Le pistolet, the pistol. 

La bourse, the purse. 

La vie, the life. 

La mort, the death. 

Page 139. 

Inutilement, in vain. 
Son 6tat, his state. 
Denument, destitution. 
Doit, must, might. 
A Tabri, under shelter. 
Ce"der, to yield, to give in. 
Vider, to empty. 
Recueilli, gathered. 
Une aumone, aims. 
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Le moine, the monk. 

Kappeler, to call buck. 

Car, for. 

On voudra, they will. 

V ou loir, to be willing, to want. 

A j outer, to add. 

Foi, faith. 

A moins, unless. 

Jusqu'a, up to. 

Le bout, the end. 

Rester, to remain. 

fitendre, to stretch. 

Un mautoau, a cloak. 

Tirer, to fire. 

II parait, it appears. 

Presque, nearly. 

La poudre, the powder. 

La peur, the fear. 

Le mal, the harm. 

Suffire, to suffice. 

Coquin, rascal. 

figal, equal. 

Sauter, to jump. 

Terrasser, to throw down. 

Rouer, to beat unmercifully. 

Un coup, a blow. 

Revient (revenir), comes back. 

Page 142. 

Frapper, to strike. 

Un carreau, a pan of glass. 

Le feu, the fire. 

Le gite, the lodging. 

La neige, the snow. 

Le vent, the wind. 

Souffler, to blow. 

Frileux, chilly. 

Un festin, a feast. 



Du millet, millet. 

Du biscotin, sweet biscuit. 

II plait, he pleases. 

Maint, mainte, many a. 

II tient, he holds. 

II s'en va, he goes away. 



I 



Une penitence, penitence- penance. 

Un penchant, an inclination. 

La medisance, slander. 

II faut, it is necessary. 

Corriger, to correct. 

Vilain, ugly. 

Une poule, a hen. 

Une plume, a pen, a feather. 

Ne— que, only. 

Enlever, to take away. 

Vous viendrez (venir), you will 

Un compte, an account, [come. 

Dont, of whom. 

Page 143. 

6tonne\ astonished. 
Revint (revenir), came back. 
Fidelement, faithfully. 
Remplir, to fulfil. 
Le me*decin, the physician. 
La me*decine, the medecine. 
Une ame, a soul. 
Rester, to remain, 
Guerir, to cure. 
Ramasser, to pick up. 
Semer, to sow. 
S'ecrier, to exclaim. 
Au hasard, at hazard. 
Le cote, the side. 
Circuler, to circulate. 
Pe"cher, to sin. 
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Un pech^, a sin. 
Pecher, to fish. 
Un pecher, a peach tree. 
La peche, the peach. 
La peche, the fishing. 



Un benet, a simpleton. 
Un parapluie, an umbrella. 
Le porteur, the bearer. 
Le billet, the note 
Cacheter, to seal. 
Ajouter, to add. 

Page 140. 

Le mendiant, the beggar. 
Rejeter, to push back. 
Le f euillage, the foliage. 
H61as! alas! 
Gourmand, greedy. 
Gronder, to scold. 
Le monde, the world. 
II faut, it is necessary. 
Laisser, to leave, to let. 
Mourir, to die. 
Corame, as, how! 
Prier, to pray. 

Page 147. 

Ma plainte, my complaint. 

L'aspect, the sight. 

Je dois (devoir), I must. 

Attrister, to sadden. 

Pleurer, to cry, to weep. 

Rejeter, to reject, to throw away. 

S'eloigner, to go away. 

Une chanson, a song. 

Une chansonnette, a little song. 



Ce que, that which, what. 

filu (elire), elected. 

Assieger, to besiege. 

Reconnaitre, to recognize. 

Soutint (soutenir), sustained. 

La bravoure, the bravery. 

Ne — que, only. 

C6der, to yield. 

Feu, fire. 

Sang, blood. 

Sortir, to go out. 

Emporter, to carry away. 

La vie, the life. 

Son mari, her husband. 

Son dos, her back. 

Elles firent (faire), they did. 

II fit (faire), Tie did. 

Page 148. 

Le monde, the world. 

II y a, there is, there are. 

Ne — que, only. 

Un pont, a bridge. 

Un tonneau, a barrel. 

Les cendres, the ashes. 

Les ordures, the dirt. 

Les epluchures, the parings, 

Le long, along. [waste. 

Le trottoir, the sidewalk. 

Un balayeur, a sweeper. 

Voler, to fly. 

La poussiere, the dust. 

En plein, in full. 

Nettoyer, to clean. 

Enlever, to take away. 

Page 150. 

II faut, it is necessary. 
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II fallait, it was necessary. 

Guerir, to cure. 

Le medecin, the physician. 

La medecine, the medecine. 

Une cuiller, a spoon. 

L'huile de ricm, castor-oil. 

Ne— que, only. 

Cependant, however. 

Avait beau, was in vain. 

Prier, to pray, 

G outer, to taste. 

Le go(it, the taste. 

Une pastille, a losenge. 

Bois (boire), drink. 

Supplier, to beseech, to implore. 

J'irai, I will go. 

Ce pas, this step. 

Vo ul oir, to will, to wish. 

Que je raeure, that I may die, 

Puisque, since. 

Quel moyen, what means. 

Recourir, to take recourse. 

Tordre, to twist, to wring, 

Pleurer, to cry, to weep. 

Avaler, to swallow. 

Seu I, single, one. 

Un trait, a draught. 

Page 149. 

Presser, to press. 

Son sein, her bosom, her heart. 

Si mauvais, so bad % 

Amer, amere, bitter. 

Amertume, bitterness. 



Un songe, a dream. 

Le laboureur, the plough-man. 

Nourrir, to nourish. 



Gratter, to scratch. 

Semer, to sow. 

Le tisserand, the weaver. 

La truelle, the trowel. 

Dont, of which. 

Trainer, to drag 

Partout, everywhere, 

Le ciel, the sky. 

Debout, standing, up. 

Douter, to doubt. 

L'aube, day-break. 

R6el ( real. 

Hardi, bold, daring. 

Siffler, to whistle. 

Une 6chelle, a ladder. 

Un metier, a trade, a loom. 

Bourdonner, to hum, to buzy. 

Connaitre, to know. 

Nul, no one. 

Se Vanter, to boast. 

Passer, to pass. 

Se passer, to do without. 

Depuis, since. 

Page 150. 

Un orphelin, an orphan. 

L'hiver, Winter. 

Glacer, to freeze. 

Malheur a, woe to. 

Une demeure, a dwelling, a home. 

Loin, far. 

Le secours, the help, 

II meurt (mourir), he dies. 

Le champ, the field. 

L'an, l'annfe, the year. 

Hater, to hasten, 

Merae, same, even. 

Le bonheur, the happiness. 
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La chaumiere, the cottage(covere& 

Le seuil, the sill, [with thatch). 

Assis, sitting. 

Presque, nearly. 

Nu, naked, bare. 

Sourd, deaf. 

Soupirer, to sigh. 

(Jn recit, a story, a tale. 

Ulclairer, to lighten. 

Sembler, to seem. 

Supplier, to implore, 

Baign6, bathed. 

II tendait, he held out. 

Le refus, the refusal. 

Elle mourut (mourir), she died. 

Elle dort (dormir), she sleeps. 

Je dois, 1 must. 

Nourrir, to nourish. 

Pleurer, to cry, to weep. 

Pourtant, however. 

Frapper, to strike. 

La foule, the crowd. 

S'echapper, to escape. 

Oublier, to forget. 

L'enceinte, the enclosure, the 

Ne— que, only. {walls. 

Le tre'pas, the death. 

fiteint (e'teindre), extinguish. 

Au loin, in the distance. 



Un char, a chariot. 

Une complainte, a complaint. 

Ses pas, his steps. 

Naissant, beginning to grow. 

Blanchir, to whiten. 

Couch6, laying down. 

La pierre, the stone. • 

Se lever, to get up. 

Tenir, to hold. 

La chaleur, the warmth* 

Effrayant, frightful. 

La p&leur, the paleness* 

Tendait, holding out. 

Page 154. 

Son corps, his body. 
Couvrir, to cover. 
A moitie", half. 
La lSvre, the lip. 
ArrSter, to stop. 
Inutile, useless. 
Avertir, to warn. 
Dormir, to sleep. 
Veiller, to watch. 
La veille, the day before. 
On plaint, they pity. 
Plaindre, to pity. 
Les pleurs, the tears. 



/.' iltk 



PUBLICATIONS 

— IN — 

FRENCH AND OTHER FOREIGN LANGUAGES 

— OF — 

WILLIAM R. JENKINS, 

NEW YORK. 



Attention is called to the following series of reprints as of great value 
to the student as well as to the general reader 01 French. Tlie romances 
and plays are interesting as atones, representative <>f the ant f tors, of high 
literary value and pure in nvtrality. They are tastefully printed, cheap 
and suitable as well for the class-room as the library- 

ROMANS CHOI8I8. 

12moy Paper, GO Cents. Cloth, 85 Cents* 

No. 

!•— Doela, by Mme. Henry Greville. With a preface and explanatory 
notes by A. De Rnugemont, A. M., Professor at University of 
Chautauqua. 214 pages. 

9.— L' Abbe Constantln, by Ludovio Haldvy. English notes by F. 0. 
de 8umichrast, Assistant Professor of French in Harvard Uni- 
versity. i»8 pages. 

3.— Le JHariaffe de Gerard, by Andre* Theuriet 334 pages. 

4.— Le Rol des Montagues, by Edmond About. With a biograph- 
ical notice and explanatory notes la English by F. C. de 
Sumiehrast, Assistant Professor of Fiench in Harvard University. 
297 pages. 

fi.— Le Marlage de Gabrlelle, by Daniel Lesueur. 367 pages. 

6.— L>Aml Frits, by Erckmann-Chatrian. With notes by Prof. 0. 
Foutalue. ti.L., L.D., Director of French in Washington's High 
Schools. 803 pages. 

7.— L'Ombra, by A. Gennevraye. 218 pages. 

8.— Le Maltre de Forges, by Georges Obnet 341 pages. 

9.— La Nenvalne de Colette, by Jeanne Schultz. 236 pages. 

10.— Perdue, by Mme. Henry Greville. With English notes by 
George McLean Harper. Ph.D., Asst Prof, of French in Princeton 

University. 369 pages. 

It.— Mile. Solange, (Terre de France), by Francois de Julliot, 
With Explanatory notes in English by 0. Fontaine. B.L., L.D., Di- 
rector of French in Washington's High 8chools. 869 pages. 

12.— Valllante, ou Ge que femme rent, by Jacques Vincent. 227 pages. 

13.— Le Tour da Monde en Qaatre-Vlngt Jours. By Jules Verne. 

868 pages. 
14.— Le Roman d'un Jeune Homute Pauvre, by Octave Feuillet, 

204 pages. 
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15.— La Matron de Penarvan, by Jules Bandeau. 292 pases. 

16.— I^Homme a L'Oreille Casoee, par Edmond About 278 
pages. 

IT.— Hans Famllle, par Hector Malot, abridged and arranged for 
school use by Prof. P. Bercy, B.L., L.D. 430 pages. 

18.— Coda, by Andre 1 Michel Durand. 166 pages. 

19.— Mod Oncle et Mod Cnre, by Jean de la Brete. With ex- 
planatory notes in English by F. 0. de Sumichrast, Assistant 
Professor of French in Harvard university. 267 pages. 

20.— I.a Uzardiere, by Henri de Bornier. 247 pages. 

21— Nanon, by George Sand. With introduction and explana- 
tory English notes by B. D. Woodward. Ph.D., Instructor In 
the Romance Languages at Columbia College. 431 pages. 

22.— I.e Petit Chose, by Alpbonse Dandet, with explanatory 
notes in English by C. Fontaine, B.L., L.D., Director of French in 
Washington's High Schools. 

To be ready shortly. 
23.— Pechenr D'lslande, by Pierre Loti, arranged by the author him- 
self for everyone's reading, with a preface of Englitth notes by 
0. Fontaine, B.L., L«D., Director of French in Washington's High 
School. 

The series will be continued with stories of other well-known writers. 

MISCELLANEOUS. 

Grazlella, by A. De Lamartine. A new and tasteful edition of 
this charming idyl of Italian life. With explanatory English notes 
by 0. Fontaine B.L., L.D., Director of French in Washington's 
High Schools. l2mo, paper, 173 pages 460. 

Cinq-mars, by Alfred de Vigny. A new and handsome edition of 
thif well-known historical French novel has been published and 
arrangement has been made for its issue here, with explanatory 
notes in English. 12m o, cloth $1.26 

La Tnllpe Noire, by Alexandre Dumas. A very pretty and 
cheap edition of this interesting and popular historical romance, 
which is excellently adapted for classes. i2mo, paper, 304 
pages 460. 

PONTES CHOI8IS. 

This series comprises some of the very best short stories, noutkllbs 
'Of French author*. They are very prettily printed, of convenient size and 
are published at the uniform price of 

Paper 25 Cents. Cloth, 40 Cents Each. 

$?-!* M *~ de .a M„,^ by Edmond About. With explanatory 
notes in English by C. Fontaine. B L , L.D., Director of French in 
Washington's High Schools. 136 pages. 

* —lie Siege de Berlin et Antres Contest by Alphonse Daudet, 
• ,„, — r_ j_...o ,-_. r- 1/-.1..J. - ; Salrette and Ber- 

With explanatory 
_ -L. 73 pages. 

3. -Un MariageJD' Amour, by Ludovio Halevy. 73 pages. 
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4.— Ija Mare an Diable, by George Sand. With explanatory notes 
in English by C. Fontaine. B.L., L.D , Director of French in Wash- 
ington's High Schools. 142 pages. 

6.— Pepplno, by L. D. Ventura, a story of Italian life In New York, 
written by a well-known professor of languages. 66 pages. 

6.— Idylles, by Mrae. Henry Greville. 110 pages. 

7.— Carine, by Louis Enault. 181 pages. 

8.— lies Fiances de Grinderwald* by Erckmann-Chatrian, Contain- 
ing also ** Les Amoureux de Catherine." 104 pages. 

9«— Les Freres Colombe, by Georges de Peyrebrune. With English 
notes by F. C. de Sumichrast, Assistant Professor of French at 
Harvard University. 136 pages. 

lO.— Le Buste, by Edmond About. With English notes by George 
McLean Harper. Ph. D.. Assistant Professor of French In Prince- 
ton University. 60 pages. 

11.— La Belle-Nivernaise, by Alphonse Daudet. With English 
notes by Prof* Geo. (Jastegnier. B.-es-S. Ill pages. 

12.— Le Chien dn rapitaine, By Louis Enault. With English notes 
by F. C. de Sumichraat, Asst. Professor of French at Harvard Uni- 
versity. 15H pages. 

13.— Bonm-Boum, by Jules Claretie, with other exquisite short 
stories by famous French writers. With explanatory notes 
in English by C. Fontaine. B.L.. L.D. Director of French in Wash- 
ington's High Schools. 104 pages. 

14.— L>Attelage de la Marquise, by Le*on de Tinseau, and Une Dot, 
by E. Logeuve\ With English notes by F. C. de Sumichrast, Assis- 
tant Professor of French at Harvard University, ill pages. 

15.— Deux Artistes en Voyage, by Comte de Vervins, with two other 
stories. 105 pages. 

16.— Con tea et Nonvelles, with a preface by A. Brisson, by Guy de 
Maupassant. 105 pages. 

IT.— Le Chant dn Cygne, by George Ohnet. With explanatory 
English notes by F. O. de Sumichrast, Assistant Professor of 
French at Harvard University. 91 pages. 

18.— Pres do Bonheur, par Henri ArdeU with English notes by 
E. Kigal, B.-es-S. ; B.-es-L. 91 pages. 

THEATRE CONTEMPORAIN. 

comprising some of the best contemporaneous French dramatic literature, 
and of invaluable use to the student in Colloquial French. They are well 
printed in good clear type, are nearly all annotated with English notes for 
students, and are sold at the uniform price of 

25 Cents Each. 

No. 

1.— Le Voyage de M. Perrichon, by E. Lablche. With notes in 

English by Scheie de Vere, Professor of Modern Languages at the 

University of Virginia, 78 pages. 

8.— Vent D'Ouest, 20 pp. La Soupiere, 18 pp. By E. d'Hervilly, 1 vol. 

8.— La Gram m aire, by E. Labiche. With notes in English by Scheie 
ds Vere, Professor of Modern Languages at the University of Vir- 
ginia. 43 pages. 
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4.— Le Gentll nomine Panvre, by Dumanoir and Lafargue. With 
Knghsh noten by Ca-imer Zdanowicz. late Professor of Modern 
Laug unges. at t he Vandei vilt University R2 pages. 

6.— La Plate et le Bean Temps, by Leon Gezlan. 84 pages.— Autonr 
d'nn Berceau. By £. Legouvd. 11 pages. 

0.— La Fee, 43 pages. By Octave Feuillet. 

T.— Bertrand et Raton, by E. 8orft>e. 108 pages. 

8.— La Perle Noire, by Vietorien Sardou. 72 pages- 

9.— Les Deux Hoard*, by Jules Moineaux. 37 pages. 

lO.-Le Mattre de Forges, by Georges Ohnet. With English notes 
by Prof. C. Fontaine, B.L, L. D., Director of French in Washing- 
ton's High Schools. 112 pages. 

11 •— Le Testament de Cesar Girodot, by Ad. Belot and E. Villetard. 

with English not*«M by Prof. Geo. Castegnier, B.-es-S. 98 pages. 
12.— Le Gendre deM. Poirier, by Emlle Augierand Jules Pandean. 

with English notes by F. D.de Buraichrast. Assistant Professor or 

French at Harvard University, in pnges. 

13.— Le Monde oil Pon S'ennole, by Edounrd Pa'lleron, with 
English note by Prof. Alfred Hennequiu, of the University of 
Michigan. 124 pages. 

14.— La Lettre C bargee, by E. Lablche; with annotations, by Prof. 

V. F. Bernard, 2* pages. 
15.— La Fllle de Roland, by Henri de Bornier. with a preface and 

English notes by W. L. Montague of Amherst College. 96 pages. 

16.— Hernanl, by Victor Hugo, with English notes by Gustave 
MaHgon, 151 pages. 

IT.— Mine et Contre-Mine, by Prof. A. Guillet. with English notes 
by the Author. 97 pages. 

18.— L' Ami Fritz, with English notes, by Prof. A. Hennequin, of the 
University of Michigan. 96 pages. 

19.— L'Honnenr et L' Argent, by P- Ponsard, with English notes by 
P. de sumichrast. Assistant Professor of French at Harvard 
University. 135 pages. 

90.— La Duchesse Coutnrlere, by Mme. E. Vail 1 ant Goodman, adapt- 
ed especially for the use of young ladies' schools and seminaries. 

THEATRE FOR YOUNG FOLKS. 

10 Cents Each. 

A series of original, little plays suitable for class reading or school 
performance, written espprtally for children, by MM. Michaud and de 
Villerov. Printed in excellent type. 

The list comprises 
No. . 

1.— Les Denx Iscollers. 26 pages. By A. Laurent de Vllleroy. 

t.— Le Rol D'Ameriqae, 8 pages. By H. Michaud. 

8. — Une Affaire Compliquee, 8 pages, " 

4.— La Somnambule, 16 pages. 



••—Stella, 1A pages 

6.— Une Heroine, 16 pages. 
T.— Ma Bonne, 14 pages. • • • 



For Girls, 



French Publications of WiUiam R. Jenkins, 



CLA88IQUE8 FRANCAIS. 

Under this general title is issued a series of Classical French works, 
carefully prepared xoith historical, descriptive and grammatical notes by 
oompetenl authorities, printed in large type, at a uniform price of 

Paper, 25 Cents. Cloth, 40 Cents. 

No. 

1.— I/Avare. Par Moliere. With elaborate annotation* by Scheie do 

Vere. Pr« rfessor of Modern Languages at the University of Virginia, 

los pa-.'es. 

2,—lje Cld. Par Corneille. Annotated by Prof. Scheie de Vere. 81 
Pagen. 

H.— lie Bourgeois Gentilhomme. Par Moliere. Annotated by Prof. 

Scheie tie Vere. 

4.— Horace, by Corneille, with annotations in English by P. 0. do 
Humiohrast, Assistant Professor of French at Harvard University. 
70 pages. 

6.— Andromaqne, by "Racine, with annotations in English by F. 0. do 
Bumifhrabt, Assistant Professor of French at Harvard University. 
72 pages. 

4J.— Athalle, by Raeine. with a biography. Biblical references and ex- 
planatory notes in English bv C. Fontaine, B.L.. L. D„ Director of 
French in Washington's High Schools. Ill pages. 

In Preparation. 

Les Pricieuses Ridicules.— Le Barbier de Sfvitte. 



THE FRENCH LANflTIAGE. 

Text-Books fob Students. 

Bebct, Paul, (B.L., L.D.) 
Simple* Notions de Francais, or First Steps in French, with 75 illus- 
trations to teach .children who cannot read and followed by the 
most popular songs amongst French children, 12 chansons et 
rondeau x. with music. Board 760. 

LIvre des Enfants. Ptmr Ve'tude du francais. A pimple, easy and pro- 
gressive French Primer, in the natural method, for young 
CT student*, with upwards of fifty illust., l2mo. cloth, 100 pages.. 600. 

lie Second I*ivr des Enfants. A continuation of Idvre des Enfants, 

^ illustrated with over fifty pictures upon which the* lessons are 
based l2mo. Clot h,H8 pages 76c 

JLe Francais Pratique. This book is written for special in- 
struction of Americans intending to travel in France. It can 
be u^ed as a first book for every one wishing to make a thorough 
study of the French. 1 vol., l2mo, 191 pp.. cloth $1.00 

JL.a Langne Francalse, \erepartie. M£thode pratique pour l'e*tude 
de cctte Untrue. 12 mo, cloth, 292 pages $1.26 

X,a Langne Francalse. 2eme partie (for intermediate classes), 
variete* hi»toriques et litteraires. 12m o, cloth, 276 pages....... $1.26 

£hort Selections for Translating English Into French. 12mo, 
cloth 760. 
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Lectures Facile*, poor I'jfctude da Francais, arrangees et 
anootees. Cloth, 25ft pages $1.00 

P. Berry's French Reader, Contest et Nouvelles modernes. With 
explanatory English notes. 12tno, cloth, 328 pages $1.00 

Balzac (Honor* de), Contes. Edited, with Introduction and Notes 
by George McLean Harper. Ph.D.. Assistant Professor of French 
in Princeton University; and Louis Eugene Livingood, A.B., 
formerly instructor in French and German in Pi inceton Uni- 
versity — $1.00 

Carte de Lecture Francalne, pour les enfants Americains. A set 
of reading charts printed in very large type and profusely illus- 
t rated, to teach American children $7.M 

Bernard, V. F. 

Genre des NomH. A complete treatise on the gender of French 
nouns. 121110 •••• • •••26& 

I/Art D'liiteresser rn Classe, i2mo, paper 300. 

La Traduction Orale ct la Prononciation Francalse, a practical 
French course for advanced classes. 121110, bds 30c 

Le Francais Idiomathiuc. French Idiom* and Proverbs, with their 
English equivalents and copious exereices, systematically 
arranged. "A most valuable guide for the mastering of 
idiomatic French. The typo is as clear as the arrangement." 
121UO, clot h 60c. 

Coppee, Francois. 

Bxtraitn clioisiM. Prose and poetry with explanatory notes in 
English by Prof. Geo. Casteguier, B.-es-S. mno. cloth 90c. 

DuCroquet, Chas. P. 

First Course In French Conversation. A manual for class or 
private use in acquiring a practical knowledge of conversational 
French. A new revised edition, 1SU5, with a French and English 
vocabulary. l2mo, cloth $1.00 

A French Grammar. Grammar, Exercises, and Heading followed 
by Examination papers of Harvard. Yale. Princeton, Columbia, 
Cornell, etc. The most practical French Grammar yet published. 
l2rao, half roan, 29r» pages . — .$1.26 

Le Francals par la Conversation. A very valuable book for be- 
ginners, with music, limo, cloth. $1 00 

La Conversation des Enfants. 12mo. cloth 750. 

Foktaine, Pbop., C, (B.L., L.D.) 

Director of French in Washington's High Schools. 

Les Poetes Francais du XlXeme Siecle, with biographical and ex- 
planatory notes in English. l2ruo, cloth, 402 pages $1.25. 

Les Prosateurs Francais du XlXeme Siecle, containing the best 
selections of the Modern French authors, with biographies and 
English explanatory notes. 12mo. roan, cloth $1,26. 

Les Ilistoriens Francais du XlXeme Siecle, with English and his- 
torical notes. Cloth, 384 pages $1.25. 

La Fontaine. 

Fables Cfaoisies, with explanatory foot notes in English and a biog- 
raphy by Madame B. Beck of the Brearley School. i6mo. board, 400. 
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Mebas, Pbof. B. 
Syntax e Pratique de la Eaugue Francalse pour les Anglais* 

suivi d'exeri-ises distribues dans 1 ordre des regies etd'une nou- 
velle arrange. l2uio, cloth, 206 pages .$1.24 

MUZZABELLI, PBOF. A. 

Antonymes de la La Eaugue Francalse. Exerclces Gradu^s pour 
clashes in termed iai res et supeneures des Ecoles, Colleges et 
Universit^Sy • ••• 

Livre de LEleve. Cloth. 185 pages ..-.$1.00 

Livredu Maitre, Cloth, 185 pages $1.50 



PROGRESSIVE FRENCH DRILL. 

Preliminary French Drill, by a Veteran, 12mo. Cloth, , WO. 

Drill Book.— A.— Th 1b book gives the pupils the power to speak from 
the start, and as it embodies systematically the main principles 
of the language, it will easily accomplish all the work a grammar 
is supposed to do— and much more. The vocabulary {English 
and French) will be found to be Quite extensive* and contains 
most of the works in common use. i2mo. 118 pp., cloth 760. 

B.— " The purpose of this book is to facilitate the mastery of the ir- 
regular verbs in all their tenses. The 'drill' is conducted by 
questions on everyday topics which are to be answered in 
French. It is the outgrowth of practical experience in attempts 
to combine sound grammatical knowledge with actual living 
conversation, and it is admirably fitted to accomplish this result. 
—Boston Transcript. 12mo, 82 pp., cloth 60c 



PRONUNCIATION. 

French Pronunciation, Rules and Practice for the Use of Ameri- 
cans. l2rao, bds 500. 

This short treatise offered to the students, is constructed above 
all on the lines of practical use. 

The book may be most advantageously used in connection with 
the earliest lessons i n the language. Yet it is of permanent value to 
any student, as therein is found an answer to all questions that are 
usually asked on the subject of pronunciation. 

-Gender of French Nouns at a Glance. Small Cards 3x5 inches. . .10c. 

This card, showing at a glance the gender of most of the French 
Nouns, will prove very valuable to the students when writing, as it 
will save them trouble and much time lost in looking up in the 
dictionary. 

Rougemont, Pbof. A. de 

Jllanuel de Literature Francalse. Comprenant: 1° des notices 
biographiques et litteYaires. 2° des oeuvres ou morceaux ohoisls 
de chaque auteur, 3° des notes explicatives, 4° un questionnaire 
detaille pour ohaque auteur. i2mo, cloth $1.26 
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VERBS. 

French Verbs at a Glance, by Mariot de Beauvolsin. The readiest, 
simple**, tnost practical and cheapest treatise on the French 
verb*, their grammatical construction, regular and idiomatic 
usige and conjugation*. Exceedingly valuable in mastering the 
difficulties bene t ting students in French, in regard to the forma 
and conjugation* of the verb. Fifty thousand nave been sold in 
England, svo. 61 pages.... 860. 

French Verb*, by Obas, P. Du Croquet Concise, clear and 
thorough treatise for learning all French verbs in a few les- 
sons 880. 

Blanks for the Conjugation of French Verba, by Chas. P. DuCro- 
quet. Put up in tablets of 76 sheets 800* 

Blanks for the Conjugation of Latin Verba, by Frank Drisler, 
A.M. Put up lu tablets of 75 sheets 200. 

These blank* save more than half the time otherwise necessary 
In writing or in correcting verbs. They injure uniformity in the class 
work and give the learner a clearer understanding of what he is 
doing* 

French Verbs. By Prof. Scheie de Yere, of the University of Virginia. 
Concise, clear and thorough treatise for learning all French 
verbs. Cloth $1.00 

OAME8. 

-The Table Game. Part First. A French game to familiarize pupils 
with the names of everything that is placed on the dining-room 
table. By Helene J. Roth. 166 cards in a box 76c 

French Verbs. Game of Loto for Auxiliary Verbs, by Prof. P. Le 
Perrier $1.26 



Viotob Hugo's Wobxs. 

lies Miserables. This edition of Victor Hugo's masterpiece is not 
only the handsomest but the cheapest edition of the work that can 
be obtained in the original French. Its publication in America 
has been attended with great care, and it is offered to all readers 
of French a« the best library edition of the work to be obtained, 
the only Paris edition being large, cumbersome and costly, 
lere partle: Fantine, 4R3 pages; 2eme partie: Cnsette 416 pages; 
8eme partie: Marius. 37x pages; 4eme partie ; Idylle rue Plumet* 
61*2 pages; 5eme partie: Jean Valjean, 437 pages. 

*6 Volumes, i2mo. Paper. - $ 4.60, 

* M '" M Cloth. 6*0. 

" Half-calf. i8 60. 

•For the convenience of classes, single volumes may be obtained 
separately In paper at tl.no, and cloth binding at tl.ftO. 

fiotre-Dame de Paris. The handsomest and cheapest edition to be 
had. with nearly aoo illustrations, by Bieler. Myrbach and Ross.. 
2 volumes, i2mo, Paper. $2.00, Cloth, $3.00, Half-calf, $6.00 the seit 
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Edition de Luxe of the same, with 12 fac-simile water-color and 
300 illustrations in black, on satin finish paper. The Edition de 
Luxe, of which four hundred numbered and signed copies were 
published at $12.00. the set of two volumes, will be offered until 
further notice at 96.00 the set. 

The Edition de Grand Luxe, only 100 copies of which were pub- 
lished at $20 oo for two volumes, will be offered for 8 1 2.00. 

Quatrevingt-Treize. One of the most fir ran hie and powerful of Hugo's 
romances, and one quite suitable for class perusal. 12mo. paper, 
fl.oo, cloth. $1.50, half calf, $3.00. 507 pages. 

lies Travail 1 ears de la Mer. This celebrated work, which Is one of 
the most notable examples of Victor Hugo's genius, uniform In 
style with the above. I2mc, paper. $i.oo, cloth, $1.50, half-calf, $3,oo. 



BIBLIOTHEQITE CHQT8IE POUR LA JEUNESSE. 

Lee Malheur* de Sophie, par Mme. la Oomtesse de Segur. This 
amusing story has long been familiar to French children and is 
not even unknown to American ones, especially to those reading 
French. In France it is a classic. Here, it has been used for years, 
by teachers requiring something light, amusing and interesting 
for young children, and the publisher, in issuing nn American 
reprint of it, trusts that it will find a wider ctienttle. than ever, 
especially as the price is much lower than the Paris edition. 
12mo, illustrated, paper, 60c. ; cloth, 208 pages fi .oo 



GERMAN. 

Dm Klndea Erstes Bach, by Wilhelm Bippe. 12mo, board.. •*.40c. 

Since the publication of the very successful first French book 
"Livre des En rants," many demands have been received by the pub- 
lisher for a work of similar character in German. This method is 
devided into forty lessons, each consisting of a short vocabulary, and 
appropriate illustration, a reading lesson, and a few sentences to be 
memorized ; and as appendix are given a few simple rhymes suitable 
for the nursery. 

Das Deutsche Lltteratur Spiel. (75 cents.) By F. S. Zoller. A 
German game of authors. The plan is very similar to that of 
the well-known English game of authors. It consists of loo 
cards arranged In sets of four, each set giving the name of an 
author and three of his or her best known works. It may be 
played by any number of persons and will be found an excellent 
recreation for schools and for evening companies. 

Der Praktteche Deutsche, by XT. Jos. Beilly. 12mo. Cloth $1 oo 



In Preparation. 
Kleioe Alliance, by Frauleln Albertine Ease. 
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ITALIAN. 

Novsllb Italians. 

l.— Alberto, by E. de A mid s. A charming story by the great Italian 
author-traveler, whose romances are well-known on this side of 
the Atlantic. It has the advantage of English notes by T. E. 
Oomba. lHrao, paper, 108 pages ..36c 

8.— Una Notte Bizzarre, by Antonio Bar rill. An amusing little 
story, by one of the best contemporaneous Italian novelists, 
with English notes by Prof. T. E. Comba. ismo. 84 pages .360.- 

8.— Un Incontro, by Ed m on do de Amid 8. and other Italian stories 
by noted writers, with English annotations by Prof. Ventura, 
18m o, paper, 104 pages 35c~ 

4.— Camilla, by Edmondo de Amiois, with English notes by T. E. 

Oomba. i8mo, paper, 120 pages 35o~ 

ft.— Fortezza, by Edmondo de Amicia, with English notes by T. E. 

Oomba. 18mo, paper, 74 pages 35c 

Lingua Itallana, by T. E. Oomba. A new practical and progressive 
method of learning Italian by the natural method— replete with 
notes and explanation, and with full tables of conjugations and 
lists of the irregular verbs. i2mo, cloth, 223 pages $i.60> 
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SPANISH, 

THEATBO E8PAN0L. 

35 Cents Each. 
No. 

1.— La Independence. By Don Manuel Breton de los Herreros r 
with explanatory notes in English by Louis A. Loiseaux, tutor 
of Romance Languages at Columbia College, It is a bright 
modern comedy, excellently adapted for school readings. l2mo r 
paper, 109 pages. 

2.— Partlr a Tiempo. Co media en un acto. por Don Mariano de Sarra, 
with English notes by Alex. W. Herdler, Instructor in Modern 
Languages at Princeton College. i2mo, paper, 44 pages. 

8. —El Deaden con el Deaden. Comedia en tres journadas por don 
Augustin Moreto y Cabana, edited with introduction and notes- 
by Alex. W. Herdler, Instructor in Modern Languages at Princeton 
university.* l2mo, paper, 107 pages. 

NOVKLAS Escooidas. 

T5 Cents Each. 

El Final de Norma By D. Pedro A. de Alarcon, de la Real Aoademia. 
Espanola, profusely annotated by R. D. CorMna, A. M. l2mo^ 
paper, 246 pages. 

CUBNTOS SeLEOTOS. 

35 Cents Each. 

■I Pajaro Verde. By Juan Valera, with explanatory notes in English* 
by Julio Rojas. l8mo, paper, 60 pages. 

Spanish Catalogue of imported books sent on application. 



Foreign Publications of William R. Jenkins. 11 



CHINESE. 

JL Chinese-English and English-Chinese Phrase Book. By T. L. 

Stedman aud K. P. Lee. l vol. l2mo, boards $1.26 



LATIN. 

-The Beginner's Latln.J |By Professor W. McDowell Halsey, Ph.D. 
An elementary work in Latin, admirably adapted for beginners 
in the language, and the result of many years' teaching on the 
part of the author, k i2mo, cloth $1.00 



Full catalogue of French imported books and General School 
Books sent on application. Importation orders promptly filled at 
moderate prices. 
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